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Baveći se odnosima između pomorskih i ribarskih naziva u južnoj 
Francuskoj (Languedoc, Golfe du Lion) i u Dubrovniku pred dvadesetak 
godina, nailazio sam na sve veći broj crta, koje su im zajedničke. T a k o 
sam došao na ideju, da bi se prokušanom metodom lingvističke geogra­
fije mogle na ka r t ama uočljivo i sistematski prikazati te izoglose, koje 
povezuju ne samo spomenute dvije jezične oblasti, v e ć i sve ostale obale 
sredozemnog basena. N a osnovu toga iskustva izradio sam projekt 
atlasa, koji obuhvaća sve oblasti današnjih jezika na tim obalama, od 
Gibra l ta ra do Crnog mora , Levan ta i sjeverne Afr ike. 1 

Kako su dosadašnji lingvistički atlasi prikazivali svaki po j edan odre ­
đeni jezik ili di jalekat , taj je projekt višejezičnog at lasa bio nešto novo, 
i trebalo j e sačekati, da prođe Drugi svjetski rat, kako bi u međunarod­
noj suradnji bilo moguće prići njegovu ostvarenju. Treba lo je vidjet i , 
kakvi se rezultati mogu očekivati od toga smjelog pothvata i da li će oni 
odgovarat i uloženom trudu. Kako se radilo о neobičnom pokušaju, neki 
su lingvisti donekle skeptički gledali na tu neprokušanu pr imjenu geo-
grafsko-lingvističkih metoda rada . 

Međut im u pora tn im internacionalnim susretima lingvista, a u mojoj 
odsutnosti, taj j e projekt još privlačio pažnju, tako da sam uz mora lnu 
podršku mnogih stručnjaka na strani mogao ponovo pokrenuti p i tanje 

1 » C o n c o r d a n z e n e l l a t e r m i n o l o g i a m a r i n a r a d e l M é d i t e r r a n é e * , Archivům Roma-
nicum 2 1 , 1937 , 3 6 9 - 8 3 ; » P e r u n a t l a n t e е u n d i z i o n a r i o e t i m o l o g i c o d é l i e v o c i m e d i -
t erranee« , Vox Romanica 3 , 1938 , 3 1 5 - 2 0 ; » I n t o r n o a l l ' A t l a n t e L i n g u i s t i c o M e d i t e r r a -
neo« , Studia Romanica Zagrabiensia 3 , 1957, 3 - 1 1 ; H . R. K a h a n e , » T h e P r o j e c t o f 
the M e d i t e r r a n e a n L i n g u i s t i c A t l a s « , Italic а 18, 1941 , 3 3 - 3 6 . 



njegova ostvarenja. Godine 1956. osnovan j e poseban međunarodni 
odbor za izvedbu toga atlasa. 

Radi se dakle о atlasu, koji mora da pokaže, koji su zajednički ele­
menti u svim govorima u Sredozemlju. N a tim će se ka r t ama moći 
najbolje prati t i određene pojave, koje prelaze granice pojedinih jezika 
i koje ujedno povezuju sve jezike, koji se govore na obalama toga ba-
sena. Kako su sredozemni narodi međusobno povezani preko mora i kako 
su oni upućeni na taj elemenat, koji im je svima glavni izvor života, 
očito je , da će i njihov govor u vezi s morem biti najviše ujednačen. 
Stoga se ovom atlasu dao primorski karakter i njegova se g rađa ogra­
ničila na j edan sektor, na jezik morna ra i r ibara . Jer , kako j e poznato, 
Medi te ran sačinjava ne samo geografsku i ekološku, već donekle i po­
sebnu kulturnu i ekonomsku zajednicu, u kojoj se od vjekova sukobljuju 
i ukrštavaju razne civilizacije, interesi i jezici. I ti se susreti zbivaju 
upravo preko mora, na obalama i preko pomoraca. U toku vjekova razne 
su hegemonije, talasokratije, kolonizacije i utjecajne sfere ostavile j ake 
t ragove i u jezicima odnosnih naroda . Uz ta historická zbivanja postoji 
i neprestano poslovanje trgovaca, morna ra i r ibara , koje predstavl ja 
živi kontinuitet i često prelazi etničke i jezične granice. 

Stoga je ovaj atlas ograničen na jezik mora te se po tome također on 
razlikuje od svih dosadašnjih lingvističkih atlasa, koji obuhvataju cio 
leksik bez razlike. Riječi se naime u ovom basenu šire preko mora, po ­
moću moreplovaca, preko luka, a ne kao na kopnu po nekim stalnim, 
tradicionalnim prometnim putovima. Za to ovdje i geografski na juda­
ljenija mjesta, povezana intenzivnom izmjenom dobara, uistinu su uza­
j amno bliža negoli su geografski susjedna mjesta bez međusobnih veza. 
Posrednici toga širenja trgovačke robe i njenih naziva upravo su luke 
kao prolazna mjesta. Stoga se u leksiku primorskih zanimanja - pomo­
raca, mornara , r ibara, brodogradi tel ja - najbolje odrazuje stručna i 
kul turna baština, praktični život, običaji i t radici je tog prostranog am­
bijenta. Mediteranska j e simbioza tako dovela do posebnog zbližavanja 
heterogenih jezika, a iz čisto praktičnih razloga čak do s tvaranja umjet­
nog t ipa jezika nazvanog lingua franca (arapski sabir), posebne mješa­
vine talijanskog, španjolskog i arapskog jezika. N a pr. u Francuskoj , 
ma da j e od njih 2.700 km pomorske obale 2.075 km na Atlantskom 
oceanu s razvijenim ribarstvom, a samo 625 km na Sredozemlju, ipak 
j e gotovo j edna polovina njene pomorske terminologije mediteranskog 
por i jekla . 2 

T i se principi višejezičnih atlasa mogu primijeni t i i na druga ana­
logna područja. Već j e W . von W a r t b u r g predložio, da se poput ovoga 
naprav i i lingvistički atlas Sjevernog mora , 3 a to bi se moglo učiniti 
n a pr. i za Baltičko more, za Balkan, za Pirinejski poluotok, za Švi-

2 J . M e r r i e n , Dictionnaire de laMěr, P a r i s 1958 , i z m e đ u 9 4 2 f r a n c u s k a n a z i v a , 
n a b r a j a 4 0 9 m e d i t e r a n s k i h r i ječ i . 

3 Zeitschrift für romanische Philologie 59 , 1939 , 3 6 2 . 



carsku i si. Projekt Lingvističkog atlasa Balkana iznio sam na Međuna ­
rodnom kolokviju romanista u Bukureštu prošle godine. Rumunjska j e 
akademija uzela inicijativu da organizira ostvarenje toga atlasa, i u 
j unu će se 1960. sastati neki lingvisti s Balkana i u suradnji s nekim 
stručnjacima iz ostalih zemalja sastaviti poseban međunarodni odbor sa 
zadaćom da se bavi pr ipremnim radovima (upitnikom, mjestima ankete, 
sistemom transkripcije, istraživačima i si.). Kako se radi о razmjerno 
manjem atlasu s nekoliko stotina pitanja, lako j e moguće da on bude 
gotov za nekoliko godina i val jda još prije velikog mediteranskog. 

Odbor za sredozemni atlas u tri godine organizirao je rad i računa, 
da će za pet godina biti gotov u više svezaka (u posljednjem će biti 
indeks svih riječi, koje se navode u kartama). Dotjerao je i objavio 
upitnik (kvestionar) s nekih 850 riječi, koje će se ispitati na 130 točaka 
na obalama Sredozemlja. N a obalama Jugoslavije predvidio sam 7 
točaka (Rovinj, Krk, Dugi otok, Vis, Korčula, Cavtat , Kotor; vidi dalje 
na str. 9 i d.). N a svakoj će geografskoj karti biti pr ikazana raširenost 
naziva jednog pojma ili predmeta u cijelom basenu, na južnoevropskim, 
zapadnoazij skini i sjevernoafričkim obalama (vidi sadržaj upitnika da­
lje na str. 16). Anketu su u pojedinim zemljama organizirali i provode 
lingvisti iz tih zemalja: na španjolskim obalama M. Alvar i F. Moli , na 
francuskim P . Garde t te i L. Michel, na tali janskim C. Battisti, G. Pic-
citto i M. L. W a g n e r , na jugoslavenskim potpisani, na albanskim U n i ­
verza u Ti ran i , na grčkim N . Andriotis i Stam. Caratzas, na bugarskim 
G. Georgiev i I. Petkanov, na rumunjskim E. Petrovici, A. Rosetti 
i M. Sala, na turskim A. Caferoglu i M. Mansuroglu, na Malt i 
J . Aquil ina, u Levantu i Africi A. Steiger uz suradnju domaćih l in­
gvista. Z a obale SSSR na sjevernom i istočnom Crnom moru anketa 
j e povjerena Ukraj inskoj akademiji nauka u Kijevu, W . Beleckom. 

U Mlecima j e kod Fondazione G. Cini centar, u kojem se sakuplja 
i p r ip rema g r a đ a sabrana na terenu, ispisana jedinstvenim sistemom 
transkripcije za sve jezike. Potanje podatke о radovima, koji su u toku, 
mogu se naći u Bollettino delVAtlante Linguistico Méditerranée 1, 
Mleci 1959. 

Već sam se u prvoj formulaciji tog projekta pozivao na misao A. 
Meil leta: »II faudrai t un relevé de tous les termes de la civilisation 
européenne, avec les formes particulières prises dans chaque langue, 
car cette civilisation est une, et au fond elle a un vocabulaire un: le 
t ravai l n'est pas commence«. 4 Meillet je mislio na opći rječnik evropske 
civilizacije, osobito učene i intelektualne, ali njegova se misao može 
primijenit i i na prakt ične kulture, na razne zanate, na trgovinu, indu­
striju, tehniku i si. P r e m a tome j edan višejezični atlas može još bolje 
od rječnika prikazati leksik nekog sektora ljudske djelatnosti, u ovom 
slučaju više ili manje zajednički jezik sredozemnih primoraca. Proj i -

4 O . B l o c h - W . W a r t b u r g , Dictionnaire étymologique de la langue française, I, 
Par i s 1932, Préface, X V I I (2« é d . 1950, p. X V ) . 



ciranje te situacije na geografske kar te s izoleksama može poslužiti 
raznovrsnim lingvističkim i folklornim istraživanjima. In teresantan j e 
u tom pogledu projekt Evropskog lingvističkog atlasa od Romana 
Jakobsona. 5 

Z a takve atlase treba izraditi posebnu metodologiju, koja će odgova­
rati njihovim specifičnim zadacima. U tom pogledu može donekle po­
služiti iskustvo stečeno na folklorističkom polju u djelu P . Geiger-R. 
Weiss, Atlas des schweizerischen Volkskunde, koji obuhvaća cio švi­
carski četvero jezični teri torij . 

Dijalekatski atlasi polaze s pretpostavke jedins tva odnosnog jezika, 
da bi istakli diferencijaciju u prostoru i preko nje preslojavanje u 
vremenu. Naprot iv u višejezičnom atlasu polazi se od množine jezika, 
koji postoje u jednoj kulturnoj zajednici, i to u cilju da se u tvrde p ro­
cesi nj ihova strukturalnog zbližavanja. I baš će se u tom pravcu ova­
kvim at lasima moći utrt i put novim mogućnost ima n a polju lingvističke 
geografije. Osim toga i zbog novih ljudskih i internacionalnih odnosa, 
zbog međusobnog zbližavanja naroda, te uk lan jan ja šovinističkog či­
stunstva u jeziku i sve većeg izjednačivan j a jezika na svijetu, čini se, 
takva istraživanja postaju danas još aktuelni ja . 

Kako se ovdje radi о vezama između veoma različitih jezika, hetero­
genih i genetički i strukturalno, bit će od ne malog interesa da se siste­
matski istraži i u ovom organskom vidu prikaže taj proces jezične ira-
dijacije, od posuđenica do pr i jevoda riječi (calque linguistique), for­
malnih i sematičkih. M a da se ovaj p lan u prvom redu odnosi na leksik, 
na ovaj će se način moći istaći također i neke dragocjene činjenice 
strukturalnog i historijskog značaja u fonološkom pogledu (na pr. proces 
strukturalne asimilacije), u morfološkom (na pr. parale lni postupci s 
prefiksima, sufiksima i složenicama), a i u sintaktičkom pogledu. Osim 
toga taj će atlas pružiti mogućnost preglednog istraživanja ne samo izo-
leksa i izomorfa već i izotona, sintaktičkog akcenta, intonacije i si. On 
može dakle unijeti svijetla i u fonološka posmatranja . J e r se po java 
zajedničkih crta među jezicima u međusobnom dodiru ne mora po-
smatrati samo s povijesnog stajališta. Još j e p red 30 godina N . S. T r u -
beckoj mislio na slično raširenje fonoloških is traživanja i ovako j e pisao 
о fonološkoj geografiji: »Certains phénomènes phonolgiques se répar ­
tissent géographiquement de telle sorte qu'ils apparaissent dans plu­
sieurs langues non apparentées, mais géographiquement voisines, ou à 
l ' inverse manquent dans des domaines géographiques plus grands 
occupés par différentes langues . . . L ' appar i t ion de part iculari tés com­
munes dans beaucoup de langues ou de dialectes voisins, mais non 
apparentés a déjà été constatée à plusieurs reprises. Mais on a été t rop 
pressé d 'expliquer ces faits et l 'on a employé à cette fin l a théorie du 
substrat ou l 'on a supposé l ' influence d 'une langue directrice. D e telles 

' I z n i o g a j e n a C o l l o q u e i n t e r n a t i o n a l d e c i v i l i s a t i o n s l i t t éra tures et l a n g u e s 
r o m a n e s u Bukureš tu 1959, a o b j a v i t ć e g a u Bollettino dell'Atlante Lin guis tic о Médi­
terranée) 2 , 1960 . 



interprétat ions sont sans valeur aussi longtemps qu'elles n 'expliquent 
que des cas isolés. On fera mieux en général de faire provisoirement 
abstraction de toute explication jusqu'à ce que l 'ensemble des matér iaux 
soit réuni. Le rassemblement exhaustif des matériaux, l 'établissement 
des faits sont aujourd 'hui d'actualité. Une description comparative des 
langues du monde au point de vue de la géographie phonologique est 
main tenant à l 'ordre du jour« . 8 

Takva će istraživanja pridonijeti osvjetljenju i značajne spoznaje u 
modernoj lingvistici о interesantnim odnosima između raznorodnih a 
geografski susjednih jezika, koju j e spoznaju već G. I. Ascoli nazvao 
»parente la acquistata« i »affinita culturale«, a H. Schuchardt »sprach­
geschichtliche Konvergenz (Ausgleich)« i »geschichtliche Verwand­
schaft«, N . S. Trubeckoj »Sprachbünde«, R. Jakobson »association des 
langues«. 7 Još j e 1936. Association internationale pour les études pho­
noloques, na pri jedlog R. Jakobsona, zaključila, da se pr ipremi fonološki 
atlas Evrope, j e r j e sličnost strukture neovisna od genetičkog odnosa 
između jez ika . 8 

N a kar tama će, dakle, tog sredozemnog atlasa biti pr ikazana raširenost 
i oblici oko 850 naziva i na našim jadranskim obalama. T o će ujedno 
biti doprinos lingvističkom atlasu srpskohrvatskog jezika, koji se već 
dugo očekuje. Imat ćemo tako sabranu i na određenim mjestima fiksi­
ranu današnju g r a đ u s našeg primorja, preko koga smo povezani sa 
životom na pros t ranom Sredozemnom moru. N a konkretnim će se pr i ­
mjer ima jasno ocrtati neka razgraničenja naših primorskih dijalekata, 
a i odnos između domaćih i stranih elemenata na j ednom naišem jezič­
nom sektoru (vidi о tome str. 10 i d. rezultate ankete u Boki Kotorskoj). 
I dobro je , da se bolje utvrdi taj odnos između onoga, što smo primili , 
i onoga, što smo sami svojim jezičnim sredstvima stvorili i u toj termi­
nologiji . T a će is traživanja još bolje potvrditi poznatu činjenicu, da mi 
od svih slavenskih na roda imamo najviše svojih naziva slavenskog 
porijekla za tu granu ljudske djelatnosti. 

2 

Z a anketu za Lingvistički atlas Medi terana odabrao sam na j a d r a n ­
skim oba lama Jugoslavi je ovih 7 točaka: Rovinj (istriotski), Krk, Dugi 
otok, Vis (čakavska oblast), Korčula (prelazna oblast), Cavta t i Boka 
Kotorska (štokavska oblast). Pr i tom su izboru, osim lingvističkih, uzeti 

8 » P h o n o l o g i e u n d S p r a c h g e o g r a p h i e « , Travaux du Cercle linguistique de Prague 
4, 1 9 3 1 , a u f r a n c u s k o m p r i j e v o d u u » A p p e n d i c e s « n j e g o v i h Principes de phonologie, 
P a r i s 1949 , 3 4 7 - 5 0 ; v . t a k o đ e r n j e g o v referat »Zur p h o n o l o g i s c h e n G e o g r a p h i e der 
W e l t « u Proceedings of the Third International Congress of Phonetic Sciences, G h e n t 
1939, 4 9 9 . 

7 V . s a d a i U . W e i n r e i c h , Langues in Contact, N e w Y o r k 1953 . 
8 »Sur l a t h é o r i e de s a f f i n i t é s p h o n o l o g i q u e s entre les l a n g u e s « (1936) u c i t i r a n i m 

Principes T r u b e t z k o j a , » A p p e n d i c e s « I V , 3 5 3 , 3 6 3 - 6 4 . 



u obzir i historijski kriteriji. Trebalo j e voditi računa osobito о lokalnoj 
tradiciji i negdašnjoj političkoj pr ipadnost i pojednih mjesta u toku 
vremena. N a pr. Rovinj j e ušao stoga što j e to j ed ina naša luka, gdje 
se govori istriotskim jezikom, a Cavtat , j e r j e nekoć pr ipadao Dubrovač­
koj Republici, a ne Mletačkoj, kao sva ostala naša obala. 

Uzeta su manja mjesta, j e r se njihov govor smatra konzervativnij im 
od govora u većim prometnim lukama, koje su pod jačim utjecajem 
stranih i modernih elemenata. 

Pošto sam ranije napravio anketu na Krku, Korčuli, Lopudu i Cav­
ta tu , 9 1959. sam godine bio u Boki Kotorskoj. Treba lo je u tom velikom 
zaljevu izabrati za tu svrhu podesno mjesto, ali ga nije bilo lako naći. 
Poznato je , da je to kraj , koji j e još od Srednjeg vijeka u osobitom 
položaju, na tromeđi istočne, mediteranske i zapadnoevropske kulture, 
gdje se ukrštavaju naša pa t r i ja rha lna i medi teranska civilizacija u po­
sebnim uslovima društvenog i ekonomskog razvoja pojedinih naselja. 
Zato su Bokelji donekle poseban tip našeg pr imorca. M a da su i u Boki 
primorska mjesta prošla više ili manje j ednak pr ivredni proces, ipak je 
svako od njih imalo neke svoje posebne osobine, uslovljene donekle 
lokalnim faktorima. 

Poznato je i to, da je stanovništvo Boke raznog pori jekla: otprilike 
ono na zapadnoj strani zaljeva hercegovačkog, a na istočnoj crnogor­
skog. Razlikuje se i po vjeri i po govoru. N a granici j e istočnoherce-
govačkog (novoštokavskog) i zetsko-sjeničkog (staroštokavskog) di ja­
lek ta , 1 0 od kojih j e prvi običan kod pravoslavnih, drugi kod ka to l ika . 1 1 

Kako j e j edna točka za ovaj atlas, Cavtat , uzeta za onaj prvi , novošto-
kavski govor, trebalo je u Boki naći neko mjesto s područja zetskog, 
staroštokavskog dijalekta. 

T e j e razlike u govora Bokelja opazio već Vuk Karadzic i nastojao ih 
je objasniti (1849) ondašnjim slabim komunikaci jama između pojedinih 
mjes ta , 1 2 dok Jovan Erdeljanović tu pojavu svodi na promjene u sastavu 

9 » P o m o r s k i i ribarski naz iv i r o m a n s k o g p o r i j e k l a n a L o p u d u « , Anali Histor. 
instituta JAZU u Dubrovniku 3 , 1954, 1 4 9 - 7 9 ; » T e r m i n o l o g i a m a r i n a r a е p e s c h e r e c c i a 
a R a g u s a v e c c h i a (Cavta t )« , Studia Romanica et Anglica Zagrabiensia 5, 1958, 3—31 ; 
» P o m o r s k i i r ibarski naz iv i n a Krku, Korču l i i L o p u d u « , Zbornik Instituta za histor. 
nauke u Zadru 2 , 1958, 1 3 3 - 7 2 . 

1 0 O s i m r a n i j i h r a z g r a n i č e n j a A . B e l i ć a i M. R e š e t a r a v i d i n a j n o v i j e P . I v i c a , 
Dijalektologija srpskohrvatskog jezika, N o v i S a d 1956 , 130, 156, i Die serbokroati­
schen Dialekte, ' S - G r a v e n h a g e 1958, 135, 2 0 2 (u o v o j d r a g o j k n j i z i n a z i v z e t s k o - s j e -
nički d i j a l e k a t autor z a m j e n j u j e n a z i v o m Z e t a - L o v ć e n - D i a l e k t ) . 

1 1 M. Rešetar , Die serbokroatische Betonung südwestl. Mundarten, W i e n 1900, 20 
i d . 

1 2 U č l a n k u »Boka Kotorska« u Kovčežiću, B e č 1849 , p r e š t a m p a n u k n j i z i Crna 
Gora i Boka Kotorska, S K Z , B e o g r a d 1922, 9, k a ž e : » T a k o b ih j a rekao d a j e n a j v e ć i 
uzrok o v o m e š to su o v a m j e s t a k o j e v o d o m k o j e k a m e n j a r i m a tako z a t v o r e n a d a se iz 
n j i h bez n e v o l j e n ikud m a ć i ne m o ž e , p a se s t a n o v n i c i n j i h o v i (a o sob i to ž e n e i d e c a , 
k o j i d o m a ć i j e z i k n a j v i š e i čuva ju ) s labo m i j e š a j u s o k o l n i m s u s j e d i m a s v o j i j e m , 
n e g o p r o v e d e v i j e k svako u s v o m e m j e s t u ; tako n a pr. u P e r a s t u i m a ž e n a o d 60 
g o d i n a k o j e se o d a n d e n i k u d n i j e su m a k l e « . 



stanovništva dosel javanjem iz zaleđa, iz Hercegovine i Crne Gore . 1 3 T a 
j e diferenciranost u govoru bila donekle uvjetovana i običajem endo-
gamije ; stanovnici Mula na pr . sve donedavno nijesu se ženili izvan 
svoga mjes ta . 1 4 

Z a ovaj pomorsko-ribarski atlas dolazi u obzir samo primorski pojas 
Boke, koji zbog topografskih razloga još od Srednjega vijeka živi po­
najviše od pomorske trgovine, pomorstva i r ibars tva . 1 5 Preko Kotora 
izvozili su se iz daleka većinom prirodni proizvodi, a uvozili su se po­
najviše pre rađeni predmeti . Još u Srednjem vijeku u samom Kotoru, 
glavnoj luci srpske države, veoma se razvilo pomorstvo. Po sudsko-no-
tarskim spisima od 14. v. pa dalje možemo pratit i tu njegovu aktivnost 
po podacima о gradnj i brodova, brodograditelj ima, kapetanima, mor­
nar ima, vlasnicima brodova, t ipovima jedrenjaka, pomorskoj trgovini, 
kr i jumčarenju, socijalnoj organizaciji pomoraca, brodogradi tel ja i vla­
snika brodova, о pomorskoj školi i td . 1 6 Tako saznajemo da je na pr. u 
15. v. bilo u Kotora preko 22 b roda , 1 7 a u cijeloj Boki u 17. v. 300 bro­
dova i koncem 18. v. oko 600 jedrenjaka koji su plovili i izvan Sredo­
zemlja sa preko 3.000 pomoraca (kapetana, mornara , brodovlasnika) . 1 8 

Ali u drugoj polovici 19. v. parobrodarstvo je istislo jedrenjake i Bo­
kelje prisililo da plove većinom na tuđim brodovima. 1 9 Tako Boka bez 
svojih bijelih j eda ra gubi svoj tradicionalni pomorski karakter. Starin­
ska su brodogradil iš ta (u Kotoru i Peras tu) 2 0 također nestala, a od 
današnj ih se ono u Bijeloj nalazi na zapadnoj strani zaljeva, na pod­
ručju hercegovačkog govora, dok se u brodogradil išt ima u Kotoru i 
Tiv tu danas upotrebl java nova industrijska terminologija. 

Stoga sam se morao odlučiti za neko mjesto, u kojem se ipak do danas 
sačuvala što manje načeta starina. I izabrao sam Muo, najstari je r ibar­
sko naselje na istočnoj obali jugozapadno od Kotora, u kojem je bar 

1 3 »Etn ičko s r o d s t v o B o k e l j a i C r n o g o r a c a « , Glas SAN 9 6 , B e o g r a d , 1920, 4 3 - 4 8 . 
1 4 Š. Ku l i š i ć , » E t n o l o š k a i s p i t i v a n j a u Boki Kotorskoj« , Spomenik S A N 103, B e o ­

g r a d 1953 , 195. 
1 5 V i d i č l a n k e » B o k a Kotorska« u i z d a n j i m a L e k s i k o g r a f s k o g z a v o d a F N R J u 

Z a g r e b u : Pomorska enciklopedija 1, 1954, Enciklopedija Jugoslavije 1, 1955, Enci­
klopedija Leksikograf, zavoda 1, 1955. 

1 6 A. St. D a b i n o v i ć , Kotor pod Mletačkom Republikom (1420-1797), Z a g r e b 1934, 
1 2 2 - 1 2 9 . N . S t j e p č e v i ć i R. K o v i j a n i ć , Godišnjak Pomorskog muzeja u Kotoru, 1, 2, 
K o t o r 1952, 1953 . R. K o v i j a n i ć , ib id . , 5, 6, 8, 1956, 1957, 1959. A . Milosevic, ib id . 2, 
1955, 4 5 - 4 8 . SI. M i j u š k o v i ć , ib id . 6, 1957, 177. 

1 7 S p o m i n j u se t a d a razni t i p o v i b r o d o v a g r a đ e n i u Kotoru: barca, barchosium, 
brigantina, cachara, carachia, caravella, cocca, fasla, galeota, grippus, marciliana, 
scaba, tartana i td . R. K o v i j a n i ć , Godišnjak cit. 8, 1959, 3 5 - 5 6 . M. Z l o k o v i ć , ib id . 
73 i d. 

1 8 N . L u k o v i ć , Boka Kotorska, C e t i n j e 1951, 27 i d. 
1 9 O k o 1800. B o k e l j i s v o j e j e d r e n j a k e p o č i n j u p r o d a v a t i T a l i j a n i m a , G r c i m a i 

T u r c i m a . N . L u k o v i ć , »Bark N e m i r n a « , Godišnjak cit. 8, 1959 , 163. 
2 0 I. S ind ik , Komunalno uređenje Kotara od druge polovine XII do početka XV 

stoletá, S A N , B e o g r a d 1950, 6 4 ; I. S t j e p č e v i ć i R. K o v i j a n i ć , , »O p o m o r s t v u B o k e К, 
s r e d i n o m X V v.«, Godišnjak Pomor, muzeja u Kotoru 2 , 1955, 1 2 - 1 4 . 



ribarska tradicija još najbolje sačuvana . 2 1 Al i to nije mjesto pomoraca 
i u njemu nema više ni t raga brodogradil ištu. Danas tu popravl ja barke 
j edan jedini stolar kalafat, ali j e zanat naučio u Kotoru, i to od korču­
lanskih majstora, koji su odavna, još od 16. v., dolazili gradi t i brodove 
u Boki . 2 2 

Samo ime Muo Mula u mjesnom izgovoru, a Müo Mu la u novošto­
kavskom, nije još jasno odakle potječe. J amačno ide u red romanskih 
toponima u Boki, kao što su Plagente , P r čan j , Stoliv, Škaljari , Škrpio, 
Tras te i dr. Sva ta imena pokazuju, da su doseljeni Slaveni tu zatekli 
starosjedioce Romane, Dalmate, i da su postali dvojezični. Po Vuku 
toponim Muo Mula (Srpski rječnik, s. v.) i po Maret iću Müo M u l a 2 3 

bio bi isto što i posuđena opća imenica müo mula 'gat , pristanišni nasip ' 
od tal i janskog molo istog značenja, što j e poznolatinsko m o l u m , bi ­
zantinski μώλος, latinski m ô l e s 'gat, na s ip ' . 2 4 P r ema dosadašnjim 
istraživanjima zna se, da se ime mjesta Muo prvi put spominje u prvoj 
polovici 14. v., i to u dvojakom obliku: Mullum (1326. 1327) četiri pu ta 
i Mulum (1327-1335) deset puta, uvijek u vezi s kupoprodajom vino­
g r a d a . 2 5 Sudeći dakle po tim spomenicima najstari j i bi oblik imena bio 
Mullum. Sredinom istog 14. v., u Kotorskom statutu zabilježeno j e 
homines de Mulo,26 a u starim tali janskim geografskim ka r t ama Molo, 
Mula i Mulla, na pr. u Coronellijevoj j e kart i Boke Molo,21 i u kar tama 
iz 19. i 20. v. Mulla.29 Ali ta etimologija ne odgovara glasovno a ni 
semantički zbog konfiguracije obale Mula , gdje osim malih mandraća , 
nema uvala ni luka i prema tome ni gata . Brodovi pristaju uz samu 
ravnu obalu. Sudeći po starinskim geografskim kar t ama nije tu ni rani je 
bilo neke luke. A glasovno ne odgovara j e r ima kratko ü i j e r mjesni na­
ziv za 'gat ' ima drugi glasovni oblik i drugi rod: mulo i srednjeg j e roda . 2 9 

2 1 I. Snd ik , о. c„ 6 4 - 6 5 . 
2 2 R. K o v i j a n o v i ć , » 0 b r o d o g r a d i t e l j u M i š u l i ć u « , Godišnjak cit . , 4, 1956 , 1 7 1 - 7 4 . 
2 3 AR] V I I , 1 9 1 1 - 1 6 , s. v., g d j e j e o z n a č e n a k c e n a t p o d u b r o v a č k o m i z g o v o r u 

Muo M u l a , dok z a onaj V u k o v n a g l a s a k k a ž e d a » ć e b i t i p o b o k o k o t o r s k o m n a r j e č j u « . 
T u se za muo , g a ť n a v o d e p o t v r d e s a m o iz 19. v . , d o k j e tu r i ječ v e ć M . D r ž i ć 
upotreb io , v. Djela M. Držića, J A Z U , Z a g r e b 1 9 3 0 2 , 3 9 8 . 

2 4 A c c a d e m i a d'Ital ia , Dizionario di Marina, R o m a 1937 , s. v . ; A . P r a t i , Vocabo-
lario etimologico italiano, M i l a n o 1951 ; s. v . ; B a t t i s t i - A l e s s i o , Dizionario etimol. 
italiano, I V , F i renze 1954, s. v. 

2 5 N i k a d u n o m i n a t i v u v e ć s a m o in Mullo, de Mulo. Kotorski spomenici, P r v a 
n j i g a k o t o r s k i h no tara o d 1 3 2 6 - 1 3 3 5 , u r e d i o A . M a y e r , Z a g r e b , J A Z U 1951 , v . tu 
i » I n d e x n o m i n u m propr iorum« i r ekons tru iranu g e o g r a f s k u kartu. 

и Statuta et Leges Civitatis Cathari, V e n e t i i s 1616 , cap . 111 . K o n z u l t i r a o s a m 
p r i m j e r a k u k n j i ž n i c i J A Z U . 

2 7 I. S ind ik , » K o r o n e l i j e v a karta B o k e K o t o r s k e « , Glasnik Geografskog društva, 
13, B e o g r a d 1927 , 92. 

2 8 ARj s. v . muo p r i m j e r iz A . M a š e k , Répertorie delie località del regno di Dal-
mazia, Z a r a 1872, 237. Enciclopedia Italiana 9 , R o m a 1 9 3 1 , 4 7 3 n a g e o g r a f s k o j karti 
Mulla, a is to t a k o i u T o u r i n g C l u b I t a l i a n o , Dalmaiia, M i l a n o 1942, 2 2 4 , i n a kart i . 

2 » M . Reše tar , Der stokavische Dialekt, W i e n 1907 , 2 5 4 . V . T o m a n o v i ć , » O t o p o ­
g r a f s k i m i m e n i m a B o k e Kotorske« , Spomenik S A N 103 , c i t . 47 , n a s t o j i o b j a s n i t i p o ­
r i j ek lo o v o g t o p o n i m a . 



Tako u samom mjestu nazivlju male nezidane nasipe, koji štite m a n -
draće. - J ednako ne će biti u vezi ni s mjesnim imenom nazivi nekih 
r iba: mûlo п., môlo m. (v. dal je u Upitniku br. 529, 622), od mletačkog 
molo Oslić' lat . m u 11 u s ' t r l ja ' , grčki μ ,υλλος 3 0 Po drugom bi obja­
šnjenju taj toponim bio refleks latinskog m ô l a 'mlinski k a m e n ' , 8 1 

starotali janski mola istog značenja , 3 2 s običnim prijelazom о > u u na ­
šim romanskim posuđenicama. T o tumačenje pretpostavlja, da j e u tom 
mjestu morao biti nekakav mlin, po kojem bi ono dobilo to ime, ali о 
tome nema potvrde, a s druge strane ostavlja neobjašnjenu promjenu 
ženskog roda latinske imenice u muški rod našeg toponima. N a j m a n j e 
su osnovana da l j a dva tumačenja. Po jednom bi Muo dobio ime stoga, 
što su se tu smještala kotorska vanbračna djeca , 3 3 ali na Mulu se za 
vanbračno muško dijete kaže drukčije: mulo mula i riječ j e s rednjega 
roda . 3 4 Po drugom bi od t a dva tumačenja Muo potjecao od imena 
prvih naseljenika toga mjesta, koji bi bili došli iz hercegovačkog sela 
МиЦг (Gatačko pol je ) , 3 5 za što nema potvrde; osim toga to ni je moguće 
i stoga, što se u Mulu govori staroštokavskim, a u Mul j ima novoštokav-
skim nar ječjem. P r e m a tome, koji j e uistinu etimon tog romanskog 
toponima, moći će se odrediti tek pošto se u starim spomenicima i geo­
grafskim ka r t ama ustanove njegovi najstarij i prelazni oblici. I m a 
i drugdje na našim obalama sličnih toponima, također neobjašnjenog 
porijekla, n a pr . Mulo h r id sa svjetionikom pred ulazom u veliku luku 
šibenske Rogoźnice 3 6 i uvala Mul na otoku Ug l j anu . 3 7 

Sudeći dakle po samom imenu naselja, prvo j e stanovništvo M u l a 
bilo romanskog porijekla, ali, kako Konstantin Porfirogenet polovicom 
10. v. ne spominje romanskih naselja na obalama Boke, v jeroja tno j e 
da su se Slaveni tu naselili još r an i j e . 3 8 

Vidjeli smo, da se Muo prvi put spominje u 14. v. kao seosko nasel je 
isto kao i u kasnij im spisima za vri jeme mletačke v l adav ine . 3 9 Kao 
većina danas primorskih naselja u Boki i Muo j e nekoć bio na uzvisini, 
dal je od mora radi sigurnosti od gusara, gdje se još i danas nalaze ostaci 
starinskih kuća, crkve sv. Kuzme i Damjana iz 13. v. i staro groblje. 

3 0 B a t t i s t i - A l e s s i o , о. c, 4, s. v . malo, mullo. E r n o u t - M e i l l e t , Dictionnaire étymo­
logique de la langue latine, I I , Par i s 1 9 5 1 3 , 744 . 

3 1 P . Skok, Dolazak Slovena na Mediteran, Sp l i t 1934, 197. 
3 2 W . M e y e r - L ü b k e , Romanisches etymologisches Wörterbuch, H e i d e l b e r g 1 9 3 5 s , 

5 6 4 1 . B a t t i s t i - A l e s s i o , о. c , s. v . 
3 3 S. N a k i ć e n o v i ć , » B o k a , A n t r o p o g e o g r a f s k a s tudi ja« , Srpski etnografski zbornik 

20, N a s e l j a srpsk ih z e m a l j a 9, S A N , B e o g r a d 1913 , 401 . 
3 4 V . T o m a n o v i ć , a. c , 4 7 . 
3 5 S. N a k i ć e v i ć , a. c , 4 0 1 . 
3 8 P. Skok, Slavenstvo i romanstvo na jadranskim otocima, I, Z a g r e b 1950 , 159. 

S a v e z n i z a v o d z a s ta t i s t iku i e v i d e n c i j u , Imenik naseljenih mjesta u FNRJ, B e o g r a d 
1951 , 396 . Pomorska enciklopedija 5 , cit . , 3 8 1 . 

3 7 T o u r i n g C l u b I t a l i a n o , Dalmazia, cit . , 132. 
3 9 P . Skok, о. с , 197. 
3 9 D . Z e č e v i ć , » P r i l o g p r o u č a v a n j u r i b o l o v a u M u l u « , Glasnik Geografskog instituta 

SAN I I - I I I , B e o g r a d 1957, 5 4 5 . 



Tek kasnije, ali prije druge polovice 17. v., i to j e gornje naselje postalo 
obalno: na geografskoj karti Coronellija (1689) Muo je označen kao 
obalno naselje s dvadesetak kuća . 4 0 

Čini se, da na Mulu nema više starosjedilaca. Današnj i su se njegovi 
stanovnici tu doselili u 18. v., za mletačke vladavine , iz Crne Gore i 
ostale Boke, kada j e Boka zbog svog pr ivrednog procvata privlačila 
l jude iz pasivnog za leđa . 4 1 N a početku 20. v. S. Nakićenović navodi 
poimenično porijeklo muljanskih obitelji: 10 p lemena iz Crne Gore, 
jedno iz Hercegovine i ostale iz Boke . 4 2 Danas još u mjestu žive ovi 
potomci tih porodica koje Nakićević spominje: iz Crne Gore J anko-
vići, Jovanovići , Marovići, Ramadanovići , Sabljići, Simovići, Vukašino-
vić i , 4 3 iz Hercegovine Radulovići, a iz same Boke Dončići, Janč ić i , 4 4 

Lakovići, Lukovici, Petovići, Petrovići. 
Otkad su se Muljani preselili na obalu, bave se više r ibarstvom negoli 

zemljoradnjom i stočarstvom. 4 5 Ali su oni ipak ostali vjerni svojim 
starinskim običajima, koje prenose na more, n a pr . blagoslov bašt ina 
radi plodnosti polja na Duhove, nazvane Rüsalje po novogrčkom 
ρου^αλία , i taj običaj prenose na ribarske mreže, barke i more . 4 6 I po 
nekim drugim običajima, koji su se tu sačuvali bolje nego u nekim 
drugim mjestima Boke, na pr. spomenuta t radici ja endogamije, kao i 
po nekim osobinama u njegovu govoru vidi se, da j e Muo konzerva­
tivno naselje. Pred 60 godina M. Rešetar opazio j e tu na pr. ovakve 
glasovne promjene: levorika ' lovorika', nekontrahi rani oblici part icipa 
kao uboo, osobite kontrakcije kao ček 'čovjek', zatvoren izgovor dugog 
a i dugog о gotovo kao °a i "o, slično kao i u nekim čakavskim dijalek­
t ima , 4 7 a pred par godina Pavle Ivić čuo j e također diftongaciju α > ua 
(stuâri 'stari ') , refleks ä kratkog poluglasa, izgovor ä kratkog ä (bäbä 
'baba') te zaključuje, da muljanski di jalekat ima sistem od pet voka la . 4 8 

Kako se pri ovom sakupljanju građe za spomenuti atlas u prvom redu 
vodilo računa о sredozemnim izoleksama, u drugoj će prilici biti govora 
0 fonetskim i fonološkim opažanjima. 

Današnje se naselje Mula sastoji od dva niza kuća, od gornjeg na 
brijegu sa starinskim, prizemnim, danas većinom napuštenim kućama, 
1 donjeg niza uz obalu s novijim kućama na kat, tako da to zapravo 
»nije ni selo ni grad«. Sredinom 19. v., kad jedren jače počinju zamje-

4 0 I. S indik , » K o r o n e l i j e v a k a r t a . . . « , cit . , 9 2 . 
4 1 D . Z e č e v i ć , a. c, 547 . 
4 2 A. c, 277 . 
4 8 P r e d dese tak g o d i n a u m r o j e p o s l j e d n j i p o t o m a k S t i j e p o , m u l j a š k i k a t o l i č k i 

župnik . 
4 4 P r e d n e k o l i k o g o d i n a u m r o j e p o s l j e d n j i n j i h o v o d v j e t a k , j e d n a starica . 
4 5 О t i m n a s e l j i m a v . I. S ind ik , Komunalno uređenje..., c it . , 1 8 - 2 6 , 3 6 - 4 1 , i 

S. N a k i ć e n o v i ć , а. c. 
4 8 Š. Kul i š i ć , a. c, 210 . 
4 7 M. Reše tar , Die serbokroat. Betonung, cit . , 35 , i Der štokav. Dialekt, cit . , 1 0 2 -

104, ПО, 112. 
4 8 Die serbokroat. Dialekte, cit . , 208 , 2 1 9 . 



njivati parobrodi , malo pomalo mjesto useljavanja opaža se iseljavanje 
stanovništva u vezi s opadanjem pomorskog saobraćaja i trgovine, r a ­
nije g lavnih izvora za život i blagostanje. 4 9 U Mulu j e 1797. zabilje­
ženo 820 stanovnika, na početku 20. v. 709 (588 katolika i 111 pravo­
s lavnih) , 5 0 1921. svega 584, 1931. g. 580, 1948. g. 725, 1953. g. 659, 5 1 

koliko ih j e po prilici i danas. Vuk Karadzic (/. с.) označio je u svoje 
vr i jeme Muo kao »ein Stadtviertel in Kattaro« (gradska četvrt Kotora) 
j amačno stoga, što j e preko obližnjeg naselja Škaljara već onda bio 
gotovo sastavljen s Kotorom i što j e onda pr ipadao istoj općini. God. 
1895. osnovana je tu tvornica za konzerviranje ribe, koja je u Prvom 
svjetskom ratu izgorjela. Ima u mjestu osnovna škola, osnovana 1845. 
T o j e katolička župa s mal im brojem pravoslavnih obitelji. 

P rema tome Muo je prigradsko naselje, u kojem se osobito zbog bli­
zine tržišta u Kotoru razvilo ribarstvo. Danas tu živi oko dvadesetak 
r ibara, od kojih j e polovica u ribarskoj zadruzi, osnovanoj 1907. Imaju 
ukupno tucet mreža, i to dvije palandare , 6 svjećarica, j edan šabakun, 
4 male mreže potegače. Nabavl ja ju ih gotove izvana (iz Splita ili Z a ­
dra) , a samo ih krpe mještani. U mjestu j e danas nekih 14 čamaca, od 
kojih j e 8 gaeta, 5 guca i j edna pasara. Čamce također kupuju izvan 
Boke (najviše na Korčuli), dok ih popravl jaju u mjestu ili drugdje u 
Boki. Muljanski r ibari r ibaju u svim lovištima Kotorskog zaljeva, a i u 
ostaloj Boki, i to ponajviše plavu ribu, od koje se najveći dio pre rađuje 
u tvornici za konzerviranje ribe u Bijeloj (u Tivatskom zaljevu). God. 
1910. uredili su uzgajalište dagnji , ali j e Prvi svjetski rat spriječio da se 
razvije. 

Između mjesnih r ibara izabrao sam kao glavnog ispitanika A n t u n a 
Marovića, koji se tu rodio 1889. od oca Krsta, r ibara Muljanina, i majke 
Stane Barić, Mul janke . Osnovnu j e školu pohodio u mjestu. Razumije 
talijanski jezik (mletački dijalekat) , ali ga ne govori. Izbivao je iz mje­
sta samo za vr i jeme vojne službe u Prvom svjetskom ratu. Oženjen j e 
Mul jankom. Po zanimanju j e ribar i brodar. Ima svoju barku i r ibarski 
alat. Pr i ovoj anketi bili su mi pri ruci i radi kontrole: pomorski kapetan 
An tun Botrić, kape tan b . b. Ivo Ivanovic, r ibar Ljubo Pašković, župnik 
Nikola Prela i s tudentica Graci jela Simović. Zahval ju jem svima spo­
menutima, a i obitelji Ivanovića, koja mi j e omogućila ispitivanja tako­
đer u Dobroti i Orahovcu. Konzultirao sam naknadno diplomsku radn ju 
Gracijele Simović »Romanski elementi u govoru Mula i Prčanja« (1960, 
rukopis u Romanskom seminaru Sveučilišta u Zagrebu) . 

Uz pomoć Zagrebačkog sveučilišta boravio sam u Boki augusta mje­
seca 1959. zajedno s asistentom Franom Čale, koji je imao zadaću da 
osobito pazi n a akcentuaci ju i dulj ine. Osim u Kotoru i Mulu ispitao 

4 9 B. Ž. M i l o j e v i ć , » B o k a Kotorska« , Zbornik radova SAN 27 , G e o g r a f s k i ins t i tu t 
5, B e o g r a d 1953 , 3 8 , 4 0 , 4 3 . 

5 0 D . Z e č e v i ć , a. c, 5 4 8 . 

5 1 Pomorska enciklopedija, c it . , 5, 1958, 3 8 2 . 



sam prilike i u Dobroti, Orahovcu i Prčanju , te sam iz spomenutih 
razloga smatrao, da j e za ovu anketu od svih mjesta u Boki naj podesni j i 
Muo. 

Ovdje se iznose rezultati ankete u Mulu, a t a će g r a d a biti predmet 
komparat ivnog izučavanja u vezi s analognom gradom sabranom za ovaj 
atlas u ostalim mjestima našeg primorja, a i druge obale J a d r a n a i cije­
log Sredozemlja. 

U ovom popisu brojevi ispred pojedinih riječi odgovaraju numeraci j i 
u upitniku za isti atlas (»Questionario de l l 'At lan te Linguistico Medi -
terraneo«, u Bollettino dell'ALM, 1, Venezia 1959, 23-109, koji j e 
preš tampan i posebno u dvije knjižice). Neki su brojevi preskočeni, j e r 
na neka pi tanja ni jesam mogao dobiti odgovora, a desetak j e odgovora 
d o d a n o : 5 2 na ukupno 834 pi tanja dobio sam oko 610 odgovora sa više od 
750 naziva. 

Bar za prvu orijentaciju bit će od interesa približni statistički pregled 
ove grade s obzirom na njeno porijeklo. O d ukupno nekih 750 riječi 
sabranih u Mulu, oko 300 ili 4 0 % slavenskog j e porijekla, a ostale su 
tuđice i većinom potječu od grčkog i lat inskog leksika, osobito preko 
dalmatskog i mletačkog. U pojedinim pak odjelima ovog upi tnika va­
rira omjer između naših i stranih riječi približno ovako: 

I . -V. odio (More, navigacija itd.), od 240 riječi preko polovice slaven­
skog j e porijekla - preko 5 0 % . 

VI . odio (Brodovi), od 150 riječi oko 35 slavenskog j e porijekla -
preko 2 3 % . 

VI I . odio (Život na brodu), od 70 riječi oko 25 slavenskog j e pori jekla 
- preko 3 5 % . 

V I I I . odio (Trgovina), od 30 riječi oko 5 slavenskog j e pori jekla -
preko 1 6 % . 

I X . odio (Ribanje), od 90 riječi oko 35 slavenskog j e porijekla - preko 
3 8 % . 

X . odio (Fauna), od 180 riječi oko 80 slavenskog je porijekla - preko 
4 4 % . 

X I . odio (Flora), od 15. riječi oko 3 slavenskog j e pori jekla - preko 
2 0 % . 

Slični su brojčani odnosi između domaćih i s t ranih elemenata također 
i u ostalim jezicima na obalama Medi te rana . Općeni ta j e pojava, da svi 
oni, osim mediteranskih supstrata, imaju mnogo kasnije posuđenog 
jezičnog blaga, osobito u vezi s morem. I navedeni postotak tih stranih 
riječi u nas nije veći od onoga u spomenutim jezicima. P rema tome 
gornji podaci još jednom potvrđuju sposobnost našeg življa na J a d r a n u 
da asimilira tuda pomorska iskustva i ne zaostane u međunarodnom 

5 2 P o d b r o j e v i m a 3 9 9 , 407 , 408 , 417 , 4 2 8 , 4 7 5 , 4 7 9 , 4 8 9 , 4 9 4 , 500 , 5 3 0 , 5 5 0 , 5 5 9 , 
718 i dr. 



takmičenju, a da pr i tom ne napusti vlastiti način izražavanja i strukturu 
svoga jezika. O n j e svoje narodno jezično blago znao zgodno primijenit i 
također i na potrebe života na moru. Među tim našim riječima ima 
interesantnih i or iginalnih asocijacija misli i slikovitih izraza, koji su 
uvjetovani specifično domaćim pril ikama. 

з 
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O P Ć I P O D A C I 

1. Muo Mula. 
2. Mùljanin, pl. Müljäni; Mùljanica, p l . Müljänice. 
3. Müljäni Gâvice, nadimak mještana, j e r obično hva ta ju sitnu ribu 

(gavice). 
4. nadimci susjeda: Kotoräni Karampâne, Воре 'Prčanjani ' , Mêdo, 

pl. Mêdi 'Stolivljani', Zabäri T i v č a n i ' , Bütväri 'Lastovljani ' , Soto-
lumbrela 'Dobroćani ' , Sotokûco 'Peraš tani ' . 

5. ime mora pred nama: Konô (Kotorski), gen. Konala. 

/. More 
7. more. 
8. otvoreno more. 
9. môre je mirno. 

10. rontáli m. pl. 'uzburkano more ' . 
11. mrtva morina, mrtvo more. 
12. duboko more. 
13. plitko more, plicina, bašura. 
16. ajmo nis krâj 'hajdemo uz obalu' . 
17. kurënat kurênta 'struja' : a) voda gornja ' s t ruja od Kotora ' , b) vodä 

donja 'od Veriga' , c) kurênti исгпп ligäc 'vrt log' . 
19. morskâ pjëna. 
20. рита. 
21 . suša, o(d) vodê 'oseka'. 
22. mareta 'val ' . 
27. stiga, stigajica 'odbijanje valova od obale ' . 
28. marete lupaju о kräju 'valovi uda ra ju o obalu' . 
29. ardûra 'fosforescencija'; ïmâ ardûrë kao ognja. 

II. Geomorfologija 

30. kraj kra ja 'obala, kopno'. 
31 . riva 'obala' . 
32. skaleža 's trma obala' . 
34. spjäza 'plaža, žalo'. 
35. porat por ta ' luka' ; mandrać 'sklonište za barke ' . 
36. väla 'uvala ' . 
37. vala 'zaljev'. 
38. kolaf kalfa 'otvoreno more ' . 
4 1 . konäo kovala m. 'kanal ' . 
42. vratio n . ' t jesnac'. 
45. pontîn -ina ' r t ' . 
46. školj školja Otok'. 
47. škrip škripa 'greben' . 



49. gröta Tiriď. 
50. sëka 'greben' . 
5 1 . plicîna, basüra. 
53. močvare. 
54. Solila η . p l . toponim 'solana' . 
58. pijesak (-eskä) Iz mora, sabjôn -önä. 
59. bübülj, bubuljak -ül jkä pl. bubuljki 'oblutak'; prporêla 'šupalj ka­

men ' (na obali ili u moru) . 

60. banak banka 'prud ' , od fanga, od pijeska, brijêg -ega. 

III. Meteorologija 

61 . vjetar vjetra. 
62. tramuntâna ' s jevernjak' . 
63 . grêgo levant 'sjeveroistočnjak'. 
64. levänat levânta 'istočnjak'. 
65. šilok ' jugoistočnjak'; gnjila bfijëme. 
66. oštro п., ostrijâo -jala m. ' južnjak', oHrijaüna ' jak ј ш п ј а к ' . 
67. lebić, grbîn grbïnâ ' jugozapadnjak' , lebiéâda -âdë ' jak jugozapad-

njak ' , svë dim krvavi o(d) lebić âdë. 
68. pulënat -enta ' zapadnjak ' , pulentâda. 
69. maestral -ä lä 's jeverozapadnjak' . 
70. vjetar u provu 'v jetar u pramac ' . 
71. vjetar prolivä ' jedro ne hvata vjetar ' . 
72. vjetar u krmu. 
73. fisi vjetar ' s talan vjetar ' . 
74. vjetar na rèfule ili na skose 'na mahove ' ; refuliža, refulizälo je. 
75. pûva vjetar; u montânje ('u brdima') stoji buka od vjetra. 
76. freskuje vjetar ' jača vjetar ' . 
77. säd je prikalalo 'stišalo je'. 
78. prekinuo (ili fermäo) je vjetar 'prestao je ' . 
80. bava s kräja 'povjetarac s kopna' . 
81 . bava 'povjetarac ' , bâvica demin. 
82. rëfuo rëfula 'udar v je t ra ' ; refuližat. 
83. zäpärina, gnjîlô brijëme. 
85. lampâ 'sijeva' ,zalämpälo je 'sijevnulo je'. 
86. strijela 'munja ' ; strijela te pogodila! 'grom te ubio' . 
87. grom g roma; grôm te ubio. 
88. grmi; grmljavina. 
89. dažd dažda, kiša. 
90. dazdi. 
92. rosi, por osiva. 
93. pljusak pljuska. 
94. vjetar se polößo ' t ra ja t će kiša'. 
96. vëdro je kao cklo, izvedrilo se, razvedrilo se, raUarâlo se. 
97. oblačno je kao Hica 'kao daska' . 



98. bbläk -aka; oblači se, naoblačilo se. 
99. maglä, maglühina. 

101. kalîg -ïgâ, fuško je 'maglovito j e ' . 
102. fortuna vjètra, fortunäo -ä lä 'oluja ' . 
103. idem. 
104. idem. 
105. ragân ragänä (vjetra) 'vihor' . 
106. pirja (zapravo 'lijevak') 'ciklon'. 
107. šijun šijuna, trômba marina 'morska pi javica ' . 
108. lîjëpo je bňjěme. 
109. slabo je bňjěme. 
110. bunäca kao ûlje ' tišina na moru ' . 
111. dugä dugê, pl. duge. 
113. p redviđanje vremena: sûnce je u šporko, sprema se slabo bňjěme; 

křeší luna, kreši büra; kolo oko mjeseca, brzo će slabo bňjěme. 

IV. Zvijezde 

114. dzorâ dzorê, м dzoru. 
115. orùo orülä m. 'sumrak (u zoru i u večer) ' ; de ste bili orulom? 
116. sunce izlazi; počelo otvärät; otvorilo je više Ljûtë. 
118. sûnce je visoko, sûnce je na peču neba. 
119. sä(d) će sûnce zač; zašlo je sûnce. 
120. zäläz sünca; na zäläz sunca. 
121. mladi mjesec, mijena. 
122. prvi kvärat. 
123. pô mjeseca. 
124. puni mjèsec, tôndo η . 
127. mjesečina. 
128. zvijezda, po zvijezdama. 
129. Tramuntâna 'Sjevernica' . 
130. Danica, 
133. Vlašići. 
133a. Orälice f. pl. ' tri velike zvijezde u Or ionu ' . 5 3 

134. Kûmôvska släma. 
135. (zvijezda) repatica. 
136. prolila se zvijezda 'meteor' . 
137. kolo oko mjeseca. 
139. ljeto. 
141. zima. 

*» Cfr. ralica u A R j , bugarski ралица ' V e l i k i M e d v j e d ' , r u m u n j s k i rälifa, rarita 
'S ir ius ' . 



V. Navigacija i manovre 

142. oni mornâr navigâ odavna 'plovi ' . 
143. jëdrit. 
144. ukrcamo se nä bröd; imbarkät se. 
145. kä ćemo ukrcât vreće? 
146. sutra ćemo partit ili partivät 'otputovati ' . 
147. salpâ(j) ânkoru ili sidro 'diži sidro', sarpâ(j). 
148. bur dizat. 
150. voda gornja cera brôd trëso 'struja zanosi brod' . 
151. usidrit se, svrgät se, presvrgàt se. 
152. akoštamo se pri kraju 'pristanimo uz obalu'. 
154. možemo li akostät? 'pristati ' . 
155. armižali smo barku 'privezali smo čamac'. 
156. dé ćemo iskrcät? 
157. fakini ('nosači') iskrcaju robu ili kole. 
158. nasukali smo se. 
161. kako guvernaš? 'kako kormaniš ' , kako si guvernäo? 
162. znoś li manövrät barkom? ' ravnat i ' . 
163. manôvra. 
165. barka je potonula. 
166. zbrisàt ili frankät püntu 'zaobići rt ' . 
167. brôd se inkristäo u grote 'nasio j e na hridi ' . 
168. orcât, orcävät 'pr ihvati t i (jedreći)' . 
169. podat ' iskrmiti (jedreći) ' , podávat. 
170. vôlta! 'skreni (brod)' . 
171. bârka se cûlja ili fiká 'uzdužno'. 
173. bârka se culjä per trëso 'poprijeko' . 
175. bârka se zbandäla ' nagnula se na stranu' . 
177. kapetan -äna . 
178. patrûn -Ona 'vlasnik broda ' . 
179. nostrômo 'zapovjednik palube ' . 
180. mornar -ä rä . 
181. pomorac -бгса. 
182. malí (od broda) 'mornarski početnik'. 
183. družina (od brödä). 
184. pilot. 
187. rota ' ru ta (broda) ' . 
188. remućat ' tegliti ' . 
189. převozit. 
192. plutajući znakovi: znâk; gavitêo -êla (za barku), leva lëvë (za m r e ­

žu); peča peče (grančica za oznaku poste). 
193. bôva 'p lutača ' . 
195. ferào -ä lä 'svjetionik'. 
196. lanterna 'svjetionik'. 
197. mülo n . 'gat ' . 



198. điga ' lukobran'. 
199. pönat pônta m. 'most'. 
202. milja. 
204. kvarantîna, kontumâcio η . 'karantena ' . 
205. smutilo me (more), tuži mi se. 
206. pänuo je ü more i udavio se. 

VI. Brodovi 
a) T i p o v i 

207. čamci: bârka, batelîna (plosno dno), päsara (četverouglasta krma) , 
güc (jednak pramac i krma) , gaëta (preko 6 m duga) , leüt (kao 
gaeta, zatvoren bukaportom). 

208. jedrenjače: bracera (1 jarbol) , trabakula (2 jarbola) , brik (pramac 
na kljun), škuna (krma četverouglasta), loger (2 jarbola) , küter. 

209. brôd peská toliko 'gazi ' . 
210. mauna. 
211. cätara 'splav'. 

b) D i j e l o v i 

212. prova 'pramac ' . 
213. krma krme. 
215. kvadra krmä 'četverouglasta' . 
216. karoc o(d) krme 'krmena statva' . 
217. karöc (od) prove ' p ramčana statva ' . 
218. kolûmba 'ki l j , kobilica'. 
220. kôntra -ašta 'protustatva' . 
221. podänjica 'donji dio korbe'. 
222. kôrba, rebro; korbân, -äna 'sva rebra ' . 
224. madijêr -éra 'oplata ' . 
225. škafa na levajic 'pomični poklopac' . 
228. murâda 'ograda oko palube ' . 
229. banak bânka, pl . bân ; palmêt 'poprečna daska za sjedanje ' . 
230. bokapôrta 'grotlo' . 
231. banda, kaobânda 'bok broda, barke ' . 
232. kuvijêrta 'paluba ' . 
233. parapet 'oplata ograde ' . 
234. brunäli 'izljevnice'. 
235. pajuo pajulà 'podnica' . 
237. štiva ' tovarni prostor ' . 
239. rupa (za čep na dnu barke). 
240. čap 'čep' . 



c) K o n s t r u k c i j a 

243. skvêr -era 'brodogradil ište ' . 
245. tiradûr -u ra 'navoz' . 
247. važi 'sanjke za porinuće lađe ' . 
248. porinut barku. 
250. barka vodní, čini vodu, izbišala je, rasušena je. 
251. valjâ je potopit da se stanja ili da se stisne. 
252. kalafatät, kalafatävät 'šuperiti ' . 
253. kalafât - ä tä 'super ' . 
255. katräm. 
256. katramàt. 
257. pêgula 'smola, pakl ina ' . 
258. pegulàt 'osmoliti ' . 
259. skûmbuo -ula 'kist za smoljenje'. 
260. stupa. 
261. glijëto 'dl i jeto ' . 
262. macôla 'd rven čekić'. 
263. rašketa ' s t rugač ' . 
264. karinät 'popravl jat i dno lađe ' . 
266. poteć ( 'istegnuti') barku na krâj, stavit barku na tiradûr. 
267. čao čavla, brokva, brokva gargarižana 'galvanizirana ' . 
268. špica 'kolčić'. 
269. vida ' zavr tan j ' . 
270. ârgan, vine 'vi tao' . 

d) Ο ρ r е m a 
272. armait smo brod 'opremili smo ga ' ; brod na dezârmu 'u raspremi ' . 
273. sidro, ânkora, svrgadina. 
274. ariio anë la 'karika (na sidru)' . 
275. pala 'nokat (na sidru) ' . 
280. svrgâ(j) ânkoru 'baci sidro' . 
281. salpâ(j) ânkoru 'diži sidro', sarpâ(j). 
282. ânkora ore 'sidro se pomiče po dnu' , oremo, poorali smo 'pomakli 

smo se'. 
283. kolpomôrto m. ' težak predmet za sidrenje' . 
284. гатргп 'kuka' . 
285. ganač ganča, gancin - ïna 'kuka' . 
286. vini 'vi tao ' . 
287. parânag - ânga 'koloturnik' . 
288. grue g ruä f. pl . 'dizalice'. 
289. temûn 'kormilo ' . 
291. brtuvêla Osnac kormila ' . 
292. maškuuć Osnac kormila ' . 
293. femene 'očnice kormila ' . 
294. vrgôla ' ruda kormila ' . 



295. skäram škarma; pàoc 'palac (za veslo)'. 
296. masket 'viljuška, rašlja (za veslo)'. 
298. gaviteo -ëla 'plovák (za sidro, mrežu). 
299. bucel 'kolut, žaba' (koloturnika). 
300. buja bujala 'vjedro' . 
301. metla. 
302. bruškin -ina 'četka za pod' . 
303. fregat, ofregät ' r ibati (pod)'. 
304. büsula. 
305. skandal) 'dubinomjer ' . 
306. skandäljät 'mjeriti dubinu (mora) ' . 
307. pajet 'bokobran'. 
308. kaděna ' lanac' . 
309. bite bîta f. pl. 'bitve' (dva stupica); mânkuo -ula ' jedan stupić'. 
310. fera ferala, feräo ferala 'brodski fenjer ' . 
311. bandijêra 'zastava'. 
312. sovrnja 'balast (u brodu) ' . 

e) V e s l o 

314. veslo. 
315. гпсШј ' ručka (vesla)'. 
316. meduvode n. 'dio vesla od stropa do pale ' . 
317. pälä pale. 
318. parići 'par kraćih vesala' . 
319. né zna vozit. 
320. vozit na güveran ' jednim veslom po krmi ' . 
321. sijat 'veslati na t rag ' . 
322. vôga 'zamah veslom'. 
324. strop 'prsten od konopa (za veslo)'. 

f) J a r b o l i i j e d r a 
325. ârbuli. 
326. ârbuo -ula 
331. špirun -una, bastûn -una 'kosnik'. 
334. kontr ârbuo -ula 'najviši dio ja rbola ' . 
335. kbfa 'koš (na jarbolu) ' . 
336. рбтио -ula ' jabuka (na vršku ja rbola) ' . 
339. penüo -ülä 'križ (na iarbolu) ' . 
340. lantina 'motka trouglog jedra ' . 
341. pik 'gornja motka j edra ' . 
342. bum rânde 'donja motka četverouglog j ed ra ' . 
344. sârtije f. pl. 'pripone (jarbola) ' . 
346. jedra. 
347. jedro. 
348. jedro na lantînu ' trouglo jedro ' . 



349. jedro na rându 'četverouglo jedro ' . 
350. flok, p l . flôki 'prečka ' . 
351. pola, širina, fîjërsa 'širina tkanine (za jedro) ' . 
355. isâ ili ďiži jèdro. 
356. raširi jedro. 
358. skupi ili smotaj jedro. 
359. majnâ jëdro 'spusti j edro ' . 
360. jedro proliva vjetar 'propušta ' ; jedro trese ili bati. 
363. tarcarüo -ülä 'podveza (za jedro) ' . 

g) K o n o p i 

365. konop, od tri ili ceteri lômbula 'kudjeljne žice'. 
366. gümina 'debeo konop' . 
367. čima 'priveza' . 
368. špag špaga; tünja 'vrsta debljeg špaga ' ; traîna. 
369. mrlîn -ma , organël 'vrste konopčića'. 
371. grop 'uzao' . 
372. gaša 'petl ja ' . 
373. muški grop 'vrsta uzla'. 
374. pjombadûra 'upletka (dvaju konopa) ' ; pjombät 'uplesti (dva ko­

nopa) ' . 

VII. Život na brodu 

376. furriio furn jela 'přenosná pećca'. 
377. trpjëljë f. pl . ' tronožac (za ognjište)'. 
378. breka 'krčag ' . 
379. damižana 'pletenka' . 
380. gamëla 'zdjela ' . 
381. duboki pjät 'dubok tanjur ' . 
382. škudela 'zdjelica, čanak' . 
383. fara. 
384. sić 'vedro ' ; koto kotla 'kotao' 
385. feräo -älä ' ručni fenjer ' . 
386. kabina. 
387. kučeta 'krevet ' ; brunda 'viseći krevet ' . 
388. slâmnica. 
390. provišta od broda 'brodska zaliha' : bakalàj, bruštulin 'pržionik 

za kavu ' , cükar 'šećer', frementunica ili žuta mukä ili muka o(d) 
frementunä 'kukuruzno brašno' , gaieté i. p l . 'mornarski dvopek' , 
ječmen ili pečeni ječam, käfä, kobasica, kaštradina 'sušena brave-
t ina ' kolači m. pl . 'prstenast kruh' , krtola 'krumpir ' , meso slano, 
mlinac (mlinca) za käfü, mukä 'brašno' , oriz ' r iža' , ostac ostä 'ocat' , 
panceta 'svinjska trbušina' , papar papra , pasta ' t jestenina' , piece, 
plećke, polutica ' j edna strana kastradine ' , pršut, rakija, sardele 
slane, sir, so soli, tunovina u ulje, ulje, νίηδ, zelje glavato. 



391. gaieté gäletä f. pl. 'mornarski dvopek' . 
392. beškot 'dvopek', beškbtani kruv 'prepečenac ' , fržela 'kruh osobitog 

oblika' . 
393. pulênta, kaša o(d) mukê frementunbve; frementunica 'kukuruzno 

brašno ' . 
394. riba pfigänä 'pržena'. 
395. riba pečena. 
396. riba na žar ili na gradele ili na garbûn. 
397. riba (küväna) lešo ili na bjanko. 
398. riba po mornarsku. 
399. riba u marinádu. 
401. slanu riba. 
402. riba u ulje. 
403. riba osušena na dim. 
404. bakaläj, škotofiš 'bakalar ' . 
405. butârga ' ikra ' ; butarizänä riba 's ikrom'. 
406. brudet 'riblja umaka ' . 
407. savûr -ura 'rasol ' . 
407 a. karte od igranja; briškula, tresete ' igre' . 
408. baš pêgula! 'nesreća'; ti si sutuka 'donosiš nesreću'. 
408 a. petak pëtkà 'nesretan dan ' . 
408 b . prot iv uroka: ufati se za lijevo jaje. 
408 c. na ribanju ne smije se izgovoriti riječ kam 'kamen' , zato kažu 

petrovac -ovca. 
408 d. noćna morska strašila: lorko 'velik, visok', furleto 'malen, izlazi 

iz vode sa širokim klobukom'. 
409. ne kupam se. 
410. nije me volja plivat. 
413. plivät na üznäk. 
414. počivat na more 'ne mičući se'. 
415. ronit. 
416. skočit u more. 
417. žene nosu drvà na pleći ili na skinu, konjëstar nä glävu, kotle ů 

ruke; ljudi nosu û ruke kasete püne ribe. 

VIII. Trgovina 

417 a. mjere težine: litra oko Чг kg ' ; kvàrat kvar ta ; star s tärä 'oko 60 
kg ' ; kvintâl -ä lä ; tonelâda. 

417 b . mjere zapremine: librica 'око Чг Γ; litra; pô litre; kvàrat kvâr ta ; 
pô kvârta; bario barjëla 'око 60 Γ; mezarôla 'bačvica' (obično za 
soljenje ribe) i bokära 'od 1 do 3 Г. 

417 с. mjere dulj ine: pas 'oko 70 cm'; sežanj séznja; lakat lakta, 
lâtak latka; noga 'oko 30 cm' (mjera za veslo, koje obično ima 
12-15 noga). 



419. kärag kâ rga ' tovar ' . 
420. bruto. 
421. neto. 
424. polica. 
425. peškartja ' r ibarnica ' . 
426. sansâr - ä rä 'mešetar ' ; sansänt 'mešetariti ' . 
427. bala. 
428. kol 'denjak ' . 
428 a. kantar - ä rä ; bolanča 'vaga ' ; decimâr - ä rä 'decimalna vaga ' ; 

pïjëz pl . pjëzovi 'uteg' . 
429. konträt 'ugovor' . 
430. kupit, kupovat. 
431. prodat, prodavat. 
431 a. solad solda 'novac ' , aspri pl. tant . (»Ima on dosta aspri«). 
432. magazin -ina; konoba 'podrum'. 
433. dována ' car inarnica ' . 
434. kontrobànat -ânta . 
435. kontrobantijêr -ëra 'kri jumčar ' . 

IX. Ribanje 
a) V r s t e 

436. ribanje. 
437. ribanje u konäo 'u zaljevu'. 
438. ribanje u kolaf 'na otvorenom moru'. 
440. ribanje s dinamitom. 
442. amo ća na ribanje 'hajdemo' . 
443. lov lova. 
444. ribar. 
445. dio (dïjêla) löva; V2 zadruzi ili patrunu, a V2 družini. 
447. posta 'određeno mjesto za r ibanje ' ; vadi se na brusket 'ždreba se 

tko će na koju postu' . 
449. kaseta za ribu; s krtolićem se vadi iz saka i stavlja u kasete. 

b) O r u đ e 

450. udica. 
451. brankarela 'oštra kvačica na udici ' . 
454. trsťika, kalamûé, kalamář -ä rä ' trska s povrazom'. 
455. njecka 'meka ' : bijela krpa, crljenä glista (iz gnoja), čapra o(d) 

gruja 'koža iz droba ' , gâmbor, gâvica, kora o(d) krüva, moskûn 
ünä 'umjetna muha ' , pastela, sardûn -una. 

456. abrùm 'meka što se baca u more da se okupe r ibe ' ; abrumât, abru-
mävät 'bacati abrum' . 

457. danas riba ne će da гје ili da fätä. 



458. karala 'povraz, tunja ' ; kozjača 'drvo ili pluto n a koje se namotává ' 
(u Prčan ju kazača). 

459. pendula 'povraz koji se vuče za čamcem'; pendülät ili ribat na 
pêndulu, pendulävät. 

460. pjumbin -ïnâ 'olovo na povrazu' . 
461. parangào, parangô -älä 'strukovi' . 
462. kofica ili koja 'koš' ili kaseta ' sanduk' o(d) parangälä. 
463. smrsto se ili zamrsio se parangào. 
464. valja ga razmrsit. 
465. ulignjâra 'naprava za ribanje glavonožaca' . 
468. dšti -ostí. 
469. ostilj -ïlja. 
472. brankadela Oštra kvačica na vrhu zupca n a ostima'. 
473. vrša; balûn -ünä 'okrugla, žičana ' ; vrsnik - ikä 'vra ta od vrše ' . 

c) M r e ž e 

474. mreža. 
475. dijelovi mreže: säk 'vreća', reča 'fijersa od mreže' , pluto, vänja 

'konop a rman plutom', lima 'donji konop a r m a n olovom', petrôvci 
'kameni pri limi (mjesto olova)' (sing, petrovac -6vca), pintûra ' n a j -
gornji i najdonji dio mreže', goše f. pl . 'dijelovi pr i saku s dva 
klina' , brenak -ênka, bragadûra, üza (desna i lijeva) ' jedan od dva 
duga konopa kojim se mreža isteže', pano n. 'dio mreže' , prvô 
pano ' p rva reča', ko će kupit pano? ' tko će kupiti mrežu? ' 

477. koča. 
479. trätka, šabaka, šabakun -una, migavica. 
480. kolo 'motka na dva kraja mreže ' . 
481. ričaglo n . 'neka mala mreža što j e j e d a n čovjek baca ' . 
482. svjećarica, sardelâna; agira ribu 'opkoliti je mrežom pošto se skupi 

ispod svijeće'; zakoüt ili zamećat mrežu; riba u kartu 'opkoljena 
mrežom'. 

486. palandâra 'za palamide, tunje i si. ' 
488. popünica ' trostruka mreža' (u Prčan ju popûn). 
490 a. bukvâra 'stajaćica, za bukve i si. ' ; mreža od inčeta 'na doček'. 
490 b. gaunâra 'za gavune ' . 
491. magla 'oko u mreže, do 12 cm' ; 200 magala = j e d n a reča; čarun 

-una 'veliko oko, preko 12 cm'. 
492. igla za mrežu ili o(d) сагппа. 
493. valjâ mastit trätku, omastili smo trätku. 
494. badanj badanj a za mašćenje mreže. 
494 a. mast za mašćenje mreže; pravi se od kfke 'borova kora ' , varimo 

mast (u toplu mast umakaju mrežu); ostatak varene krke zovu 
urijâta. 

495. ârmat mrežu Opremiti j e konopom, plutom i olovom'. 
496. blovo; n a velikoj mreži petrovac -ovca, p l . petrôvci 'kamen ' . 



497. plutô. 
498. mreža se izbucäla, sva je trätka izbûcâna. 
499. trêba je okřpit, sastavit maglama (na krâj). 
500. majstra 'plovák (za mrežu) ' ili senjäl -älä (od pluta) ili leva (od 

dvâ kola) od drva . 
500 a. ribat na plutate (ükljate); plutača se sastoji od pluta, fildespä-

nje i üdice. 

X. Fauna 
a) R i b e 6 4 

501. riba, demin. ribica. 
503. pluća riba 'p lava r iba ' . 
504. riba o(d) kamena. 
505. miškulanca 'sitnež, razna sitna riba' . 
507. riba pliva ili ide u more ili povr mora. 
509. jaja o(d) ribe. 
510. butârga ' ikra ' ; riba butarižana 's ikrom'. 
511. brênke b rënâkâ 'škrge' . 
512. riblji drob droba, crijeva -ëvâ η. pl. 
513. krila (sing, krilo) 'peraje ' . 
514. riblja drača (sa strane), kost kosti (u sredini); dračeljava riba ili 

puna drača. 
515. skrâm f. p l . skrami, gen. skrami 'ljuska, kreljušt od ribe'. 
516. sardela, sârda (Clupea pilchardus); sardela mata 'veća i deblja 

sardela, ri jetka, slična rengi, s uzdužnom žutom ρjegom, nije tako 
ukusna kao obična sardela ' . 

517. gâvica 'sitna, mlada sardela ' . 
518. kobla (Alosa fallax nilotica). 
519. êmbrega ' papal ina ' (Clupea sprattus). 
520. sarâgla 'velika sardela ' (Sardinella aurita). 
521. sardûn -ünä 'minćun ' (Engraulis encrasicholus). 
523. morska lästovica '(po)letuša' (Cypserulus Rondoletii). 
525. džingula ili inglûn -ünä 'iglica', kad j e mala iglica (Belone belone). 
526. сгрб (cïpôla) crnäc crnca 'cipal ' (Mugli cephalus). 
527. korûn -ünä 'cipal ba lavac ' (Mugil capito). 
528. čabra ' j avra ' (Mugil auratus). 
529. skâvka, mûlo п., prasica 'cipal skočac' (Mugil saliens). 
530. plaznik -ika 'cipal putnik ' (Mugil chelo). 
531. gaûn (-ünä), drvenjäk 'gavun' (Atherina hepsetus). 

5 4 N a k n a d n o s a m k o n z u l t i r a o o t i p k a n p o p i s n a š i h i m e n a r iba i l juskara , k o j a su 
n a t erenu sabra l i Š. Ž u p a n o v i ć i V . V i n j a , »Esquisse d'une l i s te y o u g o s l a v e de s n o m s 
de l a f a u n e m a r i n e é t a b l i e d 'après l e s m a t é r i a u x des enquêtes e f f e c t u é e s pour l ' A t l a s 
de la f a u n e m a r i n e d e l ' A d r i a t i q u e y o u g o s l a v e « , za F A O u R i m u . V . i Pomorska 
enciklopedija, cit. 6, 1960, s. v. r iba. 



532. gaûn pravíc 'gavun bataš ' (Ather ina Boyeri). 
533. škaram -arma (Sphyraena sphyraena) . 
534. tňgla o(d) kràja (Mullus surmuletus). 
535. tňgla o(d) fânga ili práva tňgla (Mullus barbatus) . 
536. krnja, demin. krnjica 'kirnja ' (Polyprion americanum). 
537. kern ja (Epinephelus guaza). 
538. känjäc känjcä (Serranus cabril la). 
540. vučić (Paracentropristis hepatus). 
541. brancin -ina ili lubijô - jäla ' smuduť (Dicentrarchus labrax) . 
542. kurijo - jäla 'kurjal ' (Umbrina cirrhosa). 
544. ombra 'krap ' (Corvina nigra) . 
545. lampüga (Coryphaena hippurus) . 
547. crnjêl -êlâ (Chromis chromis). 
551. grozdovac -5vca 'drozak' (Labrus turdus) . 
552. vrana (Labrus merula) . 
553. läbar läbra l ombrak ' (Crenilabrus ocelletus), läbra f., labrûn 

-unä. 
554. labrica 'zadjevač' (Crenilabrus medi terraneus) . 
555. lumbrâk -äkä (Crenilabrus pavo). 
556. lüstra 'knez' (Coris julis). 
558. trägla (Maena maena) . 
559. gěra, demin. gerica (Maena smaris). 
559 a. gràlja, demin. graljica 'gera oistrulja' (Spicara alcedo). 
560. särak sârka (Diplodus sargus). 
561. spar kamenjač (Diplodus vulgaris). 
562. spar (Diplodus annularis) . 
563. pîc (Puntazzo puntazzo). 
564. kântor (Spondyliosoma cantharus) . 
565. zubätac -äca ili dental -älä (Dentex dentex). 
566. gnjîgla ili orâda 'ovrata ' (Sparus auratus) . 
567. pägar pägra (Pagrus pagrus) . 
568. rombûn -ünä 'arbun velikoga oka' (Pagellus centrodontus). 
569. salamûn -unä 'arbun kopilić' (Pagellus acarne) . 
570. môrmora 'ovčica' (Pagellus mormyrus) . 
571. arbûn -unä (Pagellus erythrinus). 
572. ama 'batoglav' (Pagellus bogaraveo). 
573. ukljata (Oblada melanura) . 
574. šopa 'salpa (Boops salpa). 
575. bukva (Boops boops). 
576. skômbar -bra 'skuša' (Scomber scomber). 
577. škombrić 'mlada skuša'. 
578. lancârda ' p l avka , lokarda ' (Scomber colias). 
579. trüp (Auxis thazard), »ima turska slova preko skine«. 
580. tûn t una (Thunnus thynnus); tunovina. 
583. lue (Euťhynnus alletteratus). 
584. palombić 'polanda ' (Sarda sarda) . 



585. šarun -una 'šnjur ' (Trachurus trachurus). 
586 lica in julä ' lica modrul ja ' (Lichia glauca). 
587. Ггса dupla (Lichia amia) . 
588. fânfan (Naucrates ductor). 
589. filůn -Ona (Seriola Dumerili i) . 
591. ûliga '(morsko) mlijeko crveno' (Aphya pellucida). 
592. güj ili gujoč sljepâk -äkä 'glavoč' (Gobius cobitis). 
593. güj o(d) ponte 'glavoč' (Gabius niger jozo). 
594. mur anděla 'glavoč porupnjak ' (Gobius paganellus); živi u murävi 

'morskoj t ravi ' . 
595. lästovica (Trigloporus lastoviza). 
596. kokot -ota (Aspitrigla cuculus). 
597. kokot veliki (Tigla lyra) . 
599. lučerna 'kokot (balavica) ' (Trigla lucerna). 
603. lästovica 'kokot kri laš ' (Dactylopterus volitans). 
604. skrpina lôgrnja (Helicolenus dactylopterus). 
605. skrpina (Scorpaena scrofa). 
606. skrpina ' škrpun' (Scorpaena porcus). 
607. sveti Petar svetoga Pe t ra 'kovač' (Zeus faber). 
608. sukneni švolj '(list) rumbac ' (Psetta maxima). 
609. švolj 'list' (Scophtalmus rhombus). 
610. švolj o(d) fanga 'list ' (Bothus podaš). 
614. päsara ' iverak' (Pleuronectes flesus). 
615. švolj ili pizdin pokrivač 'list' (Solea vulgaris). 
622. môlo m. 'oslić' (Merluccius merluccius). 
625. tabïna ili morskâ kokoš (Phycis phycis). 
627. mačkulja ili rogatica 's l ingura' (Blennius ocellaris). 
628. mačkulja ili babica (Blennius gattorugine). 
629. dragana škura 'pauk crni ' (Trachinus araneus). 
630. dragana bijela 'pauk bijeli ' (Trachinus draco). 
632. dragana žuta 'pauk žutac ' (Trachinus vipera). 
633. gančlna 'bežmek' (Uranoscopus scaber). 
634. grdoba 'grdobina ' (Lophius piscatorius). 
635. grdoba o(d) fânga 'grdobina od purića ' (Lophius budegassa). 
636. džoglo m. ili pešešpada ' jaglun' (Xphias gladius). 
638. srëbrnica (Lepidopus caudatus). 
640. jegulja (Anguil la anguil la) . 
641. jegüljica 'mlada jegul ja ' . 
644. sljûz f. (na jegul j i ) . 
645. grüj 'ugor ' (Conger conger). 
646. moruna 'mur ina ' (Muraena helena). 
647. konjic -ica (Hippocampus guttulatus). 
650. mačka o(d) fânga (Scylliorhinus canicula). 
651. mačka o(d) kamena (Scylliorhinus stellaris). 
653. kučak -čka (Mustellus mustellus). 
654. kučak -čka (Mustellus asterias). 



655. kučak modrûlj (Prionace glauca). 
658. känja 'morski pas (ljudožder)' (Charcharodon carcharias). 
660. miš '(pas) lisica' (Alopias vulpinus). 
670. slač slača 'sklať (Squatina squatina). 
672. trnjäza 'drhtulja (kokolarica)' (Torpedo torpedo). 
673. trnjäza 'drhtulja pjegava ' (Torpedo marmora ta ) . 
674. trnjäza 'šarena drhtul ja ' (Torpedo nobil iana) . 
675. raža volina (Raja macrorhynchus). 
677. baräkula, ' raža (kamenica)' (Raja clavata) . 
678. baräkula ' raža' (Raja fullonica). 
680. baräkula ' raža' (Raja asterias). 
681. baräkula ' raža (kolobarica)' (Raja miraletus). 
683. golub (Myliobatis aquila). 
686. žutuga 'žutulja' (Dasyatis past inaca). 
690. storjün -ünä (Acipenser sturio). 
691. pegulijêra 'morska paklara ' (Petromyzon marinus) . 

b) K i t o v i 

692. dulfin - inä 'dupin (Delphinus delphis). 

c) P e r a j a r i 

696. morsko tele ' tuljan, foka' (Manachus monachus) . 

d) G m i z a v c i 

697. morska žaba 'morska kornjača, želva' (Thalassochelys caretta) . 

e) M e k u š c i 

698. sipa (Sepiola Rondeletii). 
699. sipa (Rossia macrosoma). 
700. sipa (Sepia officinalis); sipulin - inä 'mala sipa, bez kore, naras te 

do 2 cm, dobra za nj esku ili za f r igat ' . 
701. sipica 'mlada sipa'. 
702. sipa je posikala sa crnjavinom 'bacila crnilo ' . 
703. trâk ili krěnjo n. ' t rak od sipe, hobotnice' . 
704. kora o(d) sipe. 
705. sjeme o(d) sipe. 
706. uBganj -gnja (Loligo vulgaris, demin. ulignjić. 
707. tôtanj - tn ja (Todarodes sagittatus). 
709. moskûn -Ona 'muzgavac' (Eledone moscata). 
710. obotnica (Octopus vulgaris). 



712. obotnica imâ osan krënjâ '8 trakova' . 
713. i dvâ rêda pücä 'pr i janjalkä ' . 
716. lumpâr - ä r ä 'pr i l jepak ' (Patella coerulea). 
718. mafiklja 'nar ikla , nana ra , ogre' (Neverita mil lepunctata) . 
718 a. zbôgulja 'mekušac sličan mariklji , bio, okrugao, s nabranom ko­

rom, jestiv ' . 
720. mama (Cerithium vulgatum). 
721. pfpor o(d) fânga 'volak' (Mrex brandaris) . 
722. pfpor o(d) kamena 'volak' (Murex trunculus). 
724. kamenica (Ostrica edulis). 
725. kaposânta ' jakovska kapica ' (Pecten jacobaeus). 
727. mušlja (Mytilus galloprovincialis). 
729. dätula 'prstac, prst ić ' (Lithodomus lithophagus). 
731. kopitnjäk (Glycymeris glycymeris). 
737. žboguljica (Donax trunculus). 
743. palastùra ' I jostura' (Pinna nobilis). 
744. biša (Teredo naval iš) ; bârka je izbišala, izvrćela je biša. 

f ) L j u s k a r i 

745. gâmbor (Penaeus kerathurus). 
746. gâmbor 'kozica' (Palaemon serratus). 
748. škampo m. (Nephros norvegicus). 
749. kârlo m. 'h lap ' (Homarus gammarus) . 
750. jästök, pl. jästögi (Palinurus vulgaris); imâ brke. 
751. сарос 'zezalo' (Scyllarus aretus). 
754. babica ' rak ' (Carcinus moenas). 
758. granciula ' rakovica ' (Maja squinado). 
763. räk muški, pl. raki. 
764. rak, ženska. 
766. kliješta o(d) raka. 
767. brke o(d) raka. 

g ) B o d l j a r i i d u p l j a r i 

768. jêz ježa (Paracentrotus lividus). 
770. krstâc -ača 'morska zvijezda' (Asterias). 
771. pěstelj ili morski krastavac ili morski kurac (Holothuria). 
773. bulijêrga 'meduza ' (Medusa); j edna vrsta präsäc -scä. 
774. spênga 'spužva' (Euspongia), spengàt, spengävät, pospengât 'sku­

piti vodu spužvom'. 
778. koralja f. 'koral ' (Corallum rubrum). 

h) M o r s k e p t i c e 

784. gäleb (Larus r idibundus) . 
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XL Flora 

a) M o r s k a 
787. muräva 'alga' (Zostera marina) . 
788. salata (Ulva lactuca). 

b) K o p n e n a 
791. česvína (Quercus ilex). 
792. bor bora (Pinus pinea). 
793. bar bora (Pinus mari t ima). 
795. maslina (Olea europaea). 
796. mêndiio -ula 'badem' (Amygdalus communis). 
797. naranča (Citrus aurantium). 
798. lemün -ünä (Citrus l imonum). 
800. pälma. 
801. rusmarin - inä (Rosmarinus officinalis). 
802. bosiok ili murčela (Ocymum basilicum). 
803. despîg -ïga ' lavendla ' (Lavandula špica). 
804. manâurâna 'mažurana ' (Origanum majorána) . 
805. barbaloviâ -Ida m. 'lujza' (Lippia citriodora). 
806. mřča 'mir ta ' (Myrtus communis). 

I N D E K S 

abrum 456 bario 417b 
ag ira t 482 barka 171, 173 , 2 0 7 , 744 
akoštat 152, 154 baš t ím 331 
a m a 5 7 2 bašura 13, 51 

arbun 571 b a v a 80, 81 
arbuo 3 2 5 , 3 2 6 beškot 3 9 2 
a m u r a 29 biša 744 

a n i o 274 b a t e l i n a 207 
ankora 2 7 3 , 2 8 2 bat i t 360 

b a k a l a j 390 , 4 0 4 bracera 208 
b a l a 427 branc in 541 
b a l u n 4 7 3 b r a n d a 397 

bab ica 728 , 754 bos iok 802 
b a d a n j 4 9 4 b o v a 193 

baräku la 677 , 678 , 680 , 681 b r i j e m e 8 3 , 108, 109 
b a r b a l o v i d 805 brik 208 

a r , ; a n 270 b i t e 309 
armat 272 , 495 bokapor ta 2 3 0 
armiža t 155 bokara 4 1 7 b 
aspri 4 3 1 a b o l a n č a 4 2 8 a 

bor 792 , 793 

b a n d a 231 brenak 475 
band i jera 311 brenke 511 

banak 60, 2 2 9 b r a n k a d e l a 4 5 1 , 4 7 2 

br i šku la 4 0 7 a 
brke 750, 767 
b r o d 182, 183 
b r o k a 378 
b r o k v e 267 
b r t u v e l a 2 9 1 
b r u d e t 4 0 6 
bruna l i 2 3 4 
brušket 447 
brušk in 3 0 2 
bruš tu l in 3 9 0 
bruto 420 
b u b u l j 5 9 
b u c e l 299 
buj о 300 
b u k v a 575 
b u k v a r a 4 9 0 
b u l i j e r g a 773 
b u m 342 
b u n a c a 110 
burd iža t 148 
b u s u l a 304 
b u t a r g a 4 0 5 , 5 1 0 
b u t a r i ž a n 405 , 51( 



c a t a r a 211 f o r t u n a 102, 103, 104 j a j a 5 0 9 
c i m a 367 f rankat 166 jas tok 750 

j e č a m 3 9 0 c ipo 526 f r e g a t 303 
jas tok 750 
j e č a m 3 9 0 

c r i j e v a 512 fremenťun 390 j e d r i t 143 
crn je l 547 f r e m e n t u n i c a 390 , 393 j e d r o 3 4 6 , 348 
cukar 3 9 0 f r e m e n t u n o v 393 j e g u l j a 640 , 641 
c u l j a t se 171 , 173 freškat 76 j e s t i 457 c u l j a t se 171 , 173 

f rže la 392 j e ž 768 
čabra 528 f u r l e t o 4 0 8 d 

j e ž 768 

čap 2 4 0 furn io 3 7 6 k a b i n a 386 
č a p o č 751 k a d e n a 308 
č a p r a 455 g a e t a 207 k a f a 3 9 0 
čarun 491 g a l e b 784 k a l a f a t 253 
č e s v i n a 791 g a l e t e 390 , 391 k a l a f a t a t 2 5 3 
č in i t v o d u 2 5 0 g a m b o r 455 , 745, 746 k a l a m u č 4 5 4 
čao 267 g a m e l a 380 k a l i g 101 

g a n a 285 k a m e n 5 0 4 
d a m i ž a n a 3 7 9 g a n č i n 285 k a m e n i c a 724 
D a n i c a 130 g a n č i n a 633 k a m e n j a č 561 
d a t u l a 729 g a š a 372 k a n t a r 4 2 8 a 
d a ž d 89 g a u n 5 3 1 , 532 k a n t o r 564 
dažd i 90 g a u n a r a 490b k a n j a 658 
d e c i m a r 428a g a v i c a 3 , 455, 517 k a n j a c 538 
d e n t a l 565 g a v i t e o 192, 298 k a o b a n d a 231 
d e s p i g 803 g e r a 5 5 9 k a p e t a n 177 
d e z a r m o 272 g l i j e t o 261 k a p o s a n t a 725 
d i n a m i t 440 g l i s t a 455 k a r a g 4 1 9 
d i o l o v a 445 g n j i g l a 566 kar ina t 264 
diž i j e d r o 355 g o l u b 683 k a r l o 749 
d l i j e t o 261 g o š e 475 k e r n j a 537 
d o v a n a 433 g r a d e i e 3 9 6 karoc 2 1 6 , 217 
d r a č a 5 1 4 g r a l j a 559a k a r o l a 458 
d r a g a n a 629 , 630 , 6 3 2 g r a n c i u l a 758 karte 4 0 7 a 
drob 5 1 2 g r b i n 67 k a s e t a 4 4 9 
d r u ž i n a 183 g r d o b a 634 , 635 k a š t r a d i n a 3 9 0 
d u g a 111 g r e g o 63 k a t r a n 2 5 6 
d u l f i n 692 grmi 88 k l i j e š t a 766 
dzora 114 g r o m 87 k o b a s i c a 3 9 0 

g r o p 3 7 1 , 3 7 3 k o b l a 518 
d ž i n g u l a 525 g r o t a 49 k o č a 477 
d ž o g l o 626 g r o z d a v a c 551 k o f a 3 3 5 

g r u e 288 k o f i c a 4 6 2 
d i g a 198 g r u j 645 kokoš , m o r s k a 625 d i g a 198 

g u c 207 kokot 596 , 597 
e m b r e g a 519 g u j , g u j o č 5 9 2 , 593 ko l 428 e m b r e g a 519 

g u v e r n a t 161 k o l a č i 3 9 0 
f a k i n 157 g u m i n a 366 k o l a f 3 8 
f a n f a n 588 k o l o 137, 480 
fa ta 547 i g l a za m r e ž u 492 k o l p o m o r t o 283 
f e m e n e 2 9 3 i g l i c a 525 k o l u m b a 218 
f erao 195, 3 1 0 , 3 8 5 i m b a r k a t se 144 k a n a o 4 1 , 437 
f e r m a t 78 inče t 490 k o n o p 3 6 5 
f e r o 3 1 0 i n g l u n 525 k o n t r a r b u o 3 3 4 
f i j er sa 351 inkr iš tat se 167 k o n t r a - a š t a 2 2 0 
f ikat 171 isat 355 k o n t r a t 4 2 9 
f i lun 5 8 9 i skrcat 156 k o n t r o b a n a t 434 
fis 73 i zbucat se 498 k o n t r o b a t i j e r 435 
f iok 3 5 0 i z laz i sunce 116 k o n t u m a c i j a 204 



k o n j e s t a r 417 
k o n j i c 647 
k o p i t n j a k 731 
k o r a o d k r u v a 456 
k o r a o d s ipe 704 
k o r a l j a 778 
k o r b a 2 2 2 
k o r b a n 2 2 2 
kor ta 4 8 2 
korun 527 
kos t 5 1 4 
kozjara 458 
kraj 3 0 
k r a s t a v a c morsk i 771 
k r e n j o 703 , 7 1 2 
kr i la 5 1 3 
krka 4 9 4 a 
k r m a 72 , 2 1 3 , 215 
k r n j a 5 3 6 
krpa, b i j e l a 455 
krs tac 7 7 0 
kučak 6 5 4 , 6 5 4 , 655 
k u č e t a 387 
k u p a t se 4 0 9 
kup i t 4 3 0 
kuter 2 0 8 
kurac , morsk i 771 
kurenat 17 
kur i jo 5 4 2 
kr to la 3 9 0 
k u v i j e r t a 2 3 2 
k v a r a n t i n a 2 0 4 
k v a r a t 122 , 417a , 4 1 7 b 
k v i n t a l 4 1 7 a 

l a b a r 5 5 3 
l abra 5 5 3 
l abr i ca 5 5 4 
l a b r u n 5 5 3 
lakat 4 1 7 c 
l a m p a 85 
l a m p u g a 5 4 5 
l a n c a r d a 5 7 8 
l a n t e r n a 196 
l a n t i n a 3 4 0 , 3 4 8 
l ä s t o v i c a 5 2 3 , 595 , 60S 
l eb i ć 67 
l e m u n 798 
l e šo 397 
leut 207 
l e v a 192 , 5 0 0 
l e v a n a t 6 3 , 64 
l ibr ica 4 1 7 b , 587 
l i ca 5 8 6 , 587 
l i m a 4 7 5 
l i tra 4 1 7 a , 4 1 7 b 
l o g e r 2 0 8 
l o g r n j a 604 

l o m b u o 365 
lorko 4 0 8 d 
l o v 443 
lub i jo 541 
lue 5 8 3 
lucerna 5 9 9 
lumbrak 555 
l u m p a r 716 
lustra 5 5 6 

l j e t o 139 

m a c o l a 2 6 2 
m a č k a 650 , 651 
m a č k u l j a 627 , 628 
m a d i j e r 2 2 4 
m a e s t r a l 69 
m a g a z i n 4 3 2 
m a g l a 99 , 4 9 1 , 4 9 9 
m a g l u š t i n a 99 
m a j n a t 3 5 9 
m a j s t r a 5 0 0 
m a l i 182 
m a m a 720 
m a n d u r a n a 8 0 4 
m a n o vra 163 
m a n o v r a t 162 
m a r e t a 22 , 28 
m a r i k l j a 718 
m a r i n á d a 3 9 9 
m a s l i n a 795 
m a s t 494a , 4 9 4 c 
mas t i t 4 9 3 
m a š k e t 296 
m a š k u l i ć 2 9 2 
m a u n a 210 
m e đ u v o d e 3 1 6 
m e n d u o 796 
m e s o , s l a n o 3 9 0 
m e t l a 301 
m e z a r o l a 4 1 7 b 
m i g a v i c a 479 
m i j e n a 121 
m i l j a 2 0 2 
miš 660 
m i š k u l a n c a 5 0 5 
m j e s e c 121 , 123 , 124 
m j e s e č i n a 127 
m l i n a c 3 9 0 
m o l o 622 
m o č v a r a 5 3 
m o n t a n j e 75 
m o r e 7, 9, 11 , 12, 13 
m o r i n a , m r t v a 11 
m o r m o r a 5 7 0 
m o r n a r 180 
m o r n a r s k a 3 9 8 
m o r u n a 646 

m o s k u n 4 5 5 , 709 
m r č a 806 
m r e ž a 4 7 4 , 4 9 0 , 4 9 8 
m r l i n 3 6 9 
m u k a 390 
m u l o 197, 5 2 9 
m u r a d a 228 
m u r a n d e l a 5 9 4 
m u r a v a 787 
m u r č e l a 8 0 2 
m u š l j a 727 

n a r a n č a 797 
n a s u k a t se 158 
n a v i g a t 142 
n e t o 421 
n o g a 4 1 7 c 
n o s t r o m o 179 

n j e c k a 455 

o b l a č n o 97 
ob lak 98 
o b o t n i c a 710 
okrpi t 4 9 9 
o l o v o 4 9 6 
o m a s t i t 4 9 3 
o m b r a 5 4 4 
o r a d a 5 6 6 
O r a l i c e 133a 
o r a t 2 8 2 
orcat 168 
o r g a n e l 3 6 9 
oruo 115 
o s t a c 390 
ost i 468 
os t i l j 4 6 9 
oš t ipnut 765 
o š t r i jao 66 
oš tro 66 
o t v a r a t 116 

p a g a r 567 
p a j e t 307 
p a j u o 2 3 5 
p a l a 317 
p a l a n d a r a 4 8 6 
p a l a s t u r a 743 
p a l m a 8 0 0 
p a l m e t 2 2 9 
p a l o m b i ć 5 8 4 
p a n c e t a 3 9 0 
p a n o 475 
p a o c 2 9 5 , 5 3 3 
p a p a r 3 9 0 
p a r a n a g 287 
p a r a n g a o 461 
p a r a p e t 2 3 3 



p a r i ć 3 1 8 
par t i t 146 
pas 4 1 7 c 
p a s a r a 207 , 6 1 4 
p a s t a 3 9 0 
p a s t e l a 455 
p a t a 275 
p a t r u n 178 
p e č a 118, 192 
p e č e n 395 
p e g u l a 257 , 4 0 8 
p e g u l a t 258 
p e g u l i j e r a 691 
p e n d u l a 4 5 9 
p e n u o 3 3 9 
p e s t e l j 771 
p e š e š p a d a 636 
p e š k a t 209 
p e š k a r i j a 4 2 5 
p e t a k 4 0 8 a 
p e t r o v a c 408c , 475 , 4 9 6 
p i c 5 6 3 
p i j e s a k 5 8 
p i j e z 4 2 8 a 
pik 341 
p i l o t 184 
p i n t u r a 475 
p i r j a 106 
p j a t 3 8 1 
p j e n a 19 
p j o m b a d u r a 3 7 4 
p j u m b i n 4 6 0 
p l a z n i k 5 3 0 
piece 3 9 0 
p l e ć i c e 3 9 0 
p u č i n a 51 
p l i m a 2 0 
p l i v a t 410 , 4 1 4 , 507 
p l u ć a r iba 5 0 3 
p l u t o 475 , 497 
p l j u s a k 93 
p o č i v a t n a m o r u 414 
p o d a n j i c a 221 
p o d a t 169 
p o k r i v a č 615 
p o l a 3 5 1 
p o l i c a 4 2 4 
p o l o j i t 94 
p o l u t i c a 3 9 0 
p o m o r a c 181 
p o m u o 336 
p o n a t 199 
p o n t i n 4 5 
p o o r a t 2 8 2 
p o p u n i c a 4 8 8 
porat 35 
p o r i n u t 248 
p o r o s i v a t 92 

p o s i k a t 702 
p o s p e n g a t 774 
p o s t a 447 
p o t e ć barku 2 6 6 
p o t o n u t 165 
p r a s a c 773 
p r a s i c a 5 2 9 
prek inut 78 
p ř e v o z i t 189 
p r i g a n 3 9 4 
pr ika la t 77 
p r o d a t 431 
p r o l i v a t 71 , 360 
p r o v a 70, 2 1 2 
p r o v i š t a 390 
prpor 7 2 1 , 722 
p r p o r e l a 59 
pršut 3 9 0 
p u c a 7 1 3 
p u l e n a t 68 
p u l e n t a 3 9 3 
p u l e n t a d a 69 
p u v a t 75 

r a g a n 105 
rak 763 , 764 
r a k i j a 3 9 0 
r a m p i n 2 8 4 
r a n d a 3 4 2 , 349 
raširit j e d r o 356 
raške ta 2 6 3 
razmrs i t 464 
raža 675 
reča 475 , 491 
re fuo 74, 82 
r e m u ć a t 188 
r i b a 3 9 4 - 3 9 9 , 4 0 1 , 4 0 2 , 403 

5 0 1 , 5 0 3 , 5 0 4 
r i b a n j e 4 3 6 - 4 3 8 , 440 , 442 
r ibar 444 
r i č a g l o 481 
r i v a 31 
r o g o t i c a 627 
r o m b u n 568 
ron i t 4 1 5 
ronta l i 10 
rosi 9 2 
rota 187 
ruce l j 3 1 5 
rupa 239 
r u s m a r i n 801 

s a b j o n 5 8 
sak 4 7 5 
s a l a m u n 569 
s a l a t a 788 
s a l p a t 147, 281 
sansar 4 2 6 

sansar i t 4 2 6 
s a r a g l a 5 2 0 
sarak 5 6 0 
s a r d a 5 1 6 
s a r d e l a 3 9 0 , 516 
s a r d e l a n a 4 8 2 
s a r d u n 455 , 521 
sarpat 147, 281 
s a r t i j e 3 4 4 
s a v u r 407 
s e k a 5 0 
s e n j a l 50O 
s e ž a n j 4 1 7 c 
s ić 3 8 4 
s idro 2 7 3 
s ipa 6 9 8 - 7 0 0 , 702 
s ip i ca 701 
s i p u l i n 700 
sir 390 
s j e m e 705 
ska leža 3 2 
s k a n d a l j 305 
s k a n d a l j a t 3 0 6 
s k a v k a 5 2 9 
skoči t u m o r e 416 
skram 515 
s k u m b u o 2 5 9 
skupi t j e d r o 358 
s lač 670 
s l a m a , k u m o v s k a 134 
s l a m i c a 388 
s l a n 390 , 401 
s l juz 644 
s m o t a t j e d r o 358 
smrs i t se 4 6 3 
smut i t 205 
so 3 9 0 
s o l a d 4 3 1 a 
S o l i l a 5 4 
s o p a 5 7 4 
s o v r n j a 3 1 2 
s p e n g a 744 
s p e n g a t 774 
s p j a ž a 3 4 
srebrn ica 638 
s t a n j a t 2 5 1 
s tar 4 1 7 a 
s t i g a 27 
s t i g a j i c a 27 
s t o r j u n 690 
s t r i j e l a 8 6 
s t u p a 2 6 0 
suša 21 
su tuka 408 
s v e t i P e t a r 607 
s v j e ć a r i c a 4 8 2 
s v r g a d i n a 2 7 3 
s v r g a t 151 , 280 



äabaka 4 7 9 
š a b a k u n 4 7 9 
š a r u n 585 
s i j a t 321 
š i j un 107 
š i l ok 6 5 
š k a f a 225 
š k a m p o 748 
š k a r a m 295 , 5 3 3 
š k i n a 417 
š k o l j 4 6 
š k o m b a r 5 7 6 
škombr ić 577 
škoto f i š 4 0 4 
škr ip 47 
s k r p i n a 6 0 4 - 6 0 6 
škrpun 6 0 6 
š k u d e l a 3 8 2 
škuna 208 
š k v e r 2 4 3 
š p a g 3 6 8 
špar 5 6 2 , 5 6 3 
š p i c a 2 6 8 
š p i r u n 331 
šporko sunce 113 
š t i v a 237 
s t r o p 3 2 4 
š v o l j 6 0 8 - 6 1 0 , 615 

tab ina 625 
tarcaruo 3 6 3 
te l e , m o r s k o 696 
t e m u n 2 8 9 
t i radur 245 , 266 
t o n d o 124 
t o n e l a d a 417a 
t o t a n j 707 

trabakula 208 
t r a g l a 558 
t ra ina 368 
trak 70S 
t r a m u n t a n a 6 2 , 129 
tratka 479 , 498 
tresete 407 a 
tresti 360 
tr ig la 5 3 4 , 535 
t rn jaža 6 7 2 - 6 7 4 
t r p j e l j e 377 
trst ika 4 5 4 
trup 579 
tun 580 
t u n o v i n a 390 , 580 
tun j a 3 6 8 
tuži m i se 205 

u d a v i t se 2 0 6 
u d i c a 450 
uk l ja ta 5 7 3 
ukrcat 114, 145 
u l i g a 591 
u l i g a n j 706 
u l i g n j a r a 465 
u l j e 390 , 4 0 2 
ur i ja ta 4 9 4 a 
us idr i t se 151 
uza 475 

v a n j a 475 
v a l a 36 , 37 
v a ž i 247 
v e d r o j e 96 
v e s l o 314 
v i d a 2 6 9 

vini 270 , 286 
v i n o 3 9 0 
v j e t a r 6 1 , 72 
V l a š i ć i 133 
v o d a , g o r n j a 150 
v o g a 3 2 2 
v o l i n a 6 7 5 
v o l t a 170 
v o z i t 319 , 320 
v r a n a 5 5 2 
v r a t i o 4 2 
v r g o l a 2 9 4 
vrša 4 7 3 
v u č i ć 5 4 0 
v u č i ć 540 

zać 119 
zako l i t 119 
za laz 120 
z a m e ć a t 4 8 2 
zamrs i t se 463 
z a p a r i n a 83 
z b a n d a t se 175 
zbrišat 166 
z e l j e 3 9 0 
z i m a 141 
znak 192 
z o r a (dzora) П 4 
zubatac 565 
z v i j e z d a 128, 135, Ш 

žar 3 9 6 
ž a r a 3 8 3 
ž b o g u l j a 718a 
ž b o g u l j i c a 737 
ž u t u g a 6 8 6 










